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ICOMOS PRO ROMANIA ICOMOS PRO ROMANIA ICOMOS PRO ROMANIA 

La Roumanie mct en oeuvre un vaste Pro
gramme d'amcnagcment du territoire 
dont le but esi d'assurer le developpement 
economique et social du pays. 

La restructuraiion des villes est d'ores 
et dejä bien engagec dans la plupart des 
centres, faconnant un nouveau visage ä 
l 'environnement urbain de la Roumanie. 

La reconstruction du quartier histori-
que de Bucarest, que le monde decouvrit 
en 1984 est un cas ä pari, puisqu'il s'agit 
de la naissance d 'une nouvelle eapitale. 

La «systematisation» des villages est la 
phase finale de ce programme. En regrou-
pant une majeure partie de la population 
rurale dans de nouveaux centres agro-
industriels, le gouvernement espere aug
menter la surfacc des terres arables, prises 
aux villages desaffectes. 

Cette «systematisation» a pour but 
aussi d 'harmoniser les modes de vie dans 
les villes en introduisant le mSme type 
d'habitat ä travers tout le pays. 

Pour l ' ICOMOS, la protection du 
patrimoine culturcl doit etre integree 
comme un elcment fondamental, nece-
saire et irrevocable de ce programme. II 
ne s'agit pas seulement de proteger quel
ques monuments ou places de villes, ou 
meme quelques exemples representatifs 
du patrimoine vernaculaire, mais de sau-
ver un patrimoine rural vivant et fonc-
tionncl dans toute sa diversite culturelle. 

L'ICOMOS a organise cette exposition 
car il ignore quelles sont les intentions 
precises du gouvernement roumain en ce 
qui concerne le sort des 13.000 villages 
(groupes sur le territoire de plus de 2.700 
communes) ou des centres urbains encore 
epargnes par cette «systematisation». 

Reiterant les preoccupations exprimees 
par le President de l ' ICOMOS et de plu-
sieurs Comites nationaux et internatio-
naux, le Comite consultatif de l 'ICO
MOS, compose de representants de 57 
pays du monde entier exhorte le gouver
nement roumain ä reconsiderer sa politi-
que de «systematisation» tant pour les 
villes que pour les campagnes. 

Cette requete est le resultat de la prise 
de connaissance de la Situation rou-
maine: la presence ä Bucarest, comme 
dans de nombreuses autres villes d 'une 
menace persistantc qui pese sur des egli-
ses, des edifices publies et d'enticres zones 
residentielles, qui sclon les autorites rou-
maines ne peuvent etre ni renoves ni reu-

Romania is undertaking a vast Pro
gramme of town and country planning to 
further the social and economic develop-
ment of the nation. 

Restructuring of cities and towns is 
already well advanced in most major Ur
ban centres and has created a new face for 
the Romanian urban environment. 

The rebuilding of the historic district 
of Bucharest, which the world discovered 
in 1984, is a special case - the creation of 
a new national capital. 

«Systemization» of the villages is the 
final stage of this programme. By group-
ing a large pari of the rural populat ion in 
new agro-industrial centres the govern-
ment hopes to increase the surface of 
arable land, recuperated from abandoned 
village sites. 

The intention of the «systemization» is 
also to harmonize the way of living in 
cities and villages by introducing the 
same type of habitat throughout the na
tion. 

For ICOMOS the protection of 
cultural heritage must be integrated as a 
fundamental , necessary and irrevocable 
element into this programme: not just the 
protection of a few isolated monuments , 
villages or city Squares; not just the pro
tection of a few samples of vernacular 
heritage, but the protection of a living 
and funetioning rural heritage in all its 
cultural diversity. 

ICOMOS has prepared this exhibilion 
because it does not know the precise in
tentions of the Romanian government for 
the heritage represented by 13.000 villages 
grouped in more than 2.700 communes or 
for those urban centres as yet untouched 
by «systemization». 

The Advisory Committee of ICOMOS, 
consisting of 57 countries from all over 
the world, reiterating the concerns ex
pressed by the President of ICOMOS and 
several National and International Com-
mittecs, urges the Romanian government 
to reconsider its policies of systemization 
both in the towns and in the countryside. 

It does this in the knowledge that there 
is a continuing threat in Bucharest and in 
many other towns to churches, valuable 
public buildings and whole areas of 
residential buildings, considered by the 
Romanian authorit ies beyond renovation 
and re-use. It does this also in the 
knowledge that some 8.000 out of a total 

Rumänien führt in städtischen und länd
lichen Gebieten ein ausgedehntes Erneue
rungsprogramm durch mit dem Ziel, die 
soziale und wirtschaftl iche Entwicklung 
des Landes zu fördern. 

Die Umstruktur ierung ist in den mei
sten größeren Zentren bereits weil fortge
schritten und hat den rumänischen Städ
ten ein neues Gesicht gegeben. 

Die von der Weltöffentlichkeit zur 
Kenntnis genommene Erneuerung der 
Altstadt von Bukarest ist ein Fall für sich 
- die Entstehung einer neuen Haupts tad t . 

Die «Systematisierung» der Dörfer 
stellt die letzte Phase dieses Programms 
d a r : Durch Umsiedlung eines großen 
Teils der Landbevölkerung in neue 
agroindustrielle Zentren hof f t die rumä
nische Regierung, das Ackerland um die 
aus den aufgegebenen Dörfern gewonne
nen Flächen zu vermehren. 

Diese «Systematisierung» hat auch 
zum Ziel, die Lebensweise in Städten und 
Dörfern durch die landesweite E in füh
rung der gleichen Wohnverhältnisse zu 
vereinheitlichen. 

Für ICOMOS muß die Erhal tung des 
Kulturerbes als grundlegender, notwendi
ger und unwiderruflicher Bestandteil in 
jedes Programm integriert werden. Es 
geht nicht nur um den Schutz einiger we
niger isolierter Denkmäler oder Plätze, 
nicht nur um einige Beispiele des ländli
chen Kulturerbes - es geht um die Ret
tung eines lebendigen ländlichen Erbes in 
all seiner kulturellen Vielfalt. 

ICOMOS hat diese Ausstellung organi
siert, weil nicht bekannt ist, welche ge
nauen Absichten die rumänische Regie
rung hinsichtlich des Schicksals der 
13.000 Dörfer (auf den Gebieten von 
mehr als 2.700 Gemeinden) oder der von 
der «Systematisierung» noch verschonten 
Stadtzentren verfolgt. 

In Anbetracht der Befürchtungen, die 
der Präsident von ICOMOS und mehrere 
nationale und internationale Komitees 
zum Ausdruck gebracht haben, fordert 
das aus Vertretern von 57 Landern der 
ganzen Welt bestehende Konsultativko
mitee von ICOMOS die rumänische Re
gierung dringend auf, ihre Politik der 
«Systematisierung» für die Städte wie für 
die ländlichen Regionen zu überdenken. 

Dies geschieht in Kenntnis der Situa
tion in Rumänien: Eine ständige Bedro
hung besteht in Bukarest wie in zahlrei-
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tilises. D'autre pari , 8.000 villages (des 
13.000 existants) devraient etre detruits ei 
remplaces par quelques centres agro-
industriels. 

En ce qui concerne les villes, il en resul-
terait la destruction ou la reedification en 
d 'autres lieux, d'eglises ei de monuments : 
ces procedes allant ä l'encontre des princi-
pes de conservation et de la bonne prati-
que en matiere d 'urbanisme. II s'agirait 
egalement de la destruction de nombreu-
ses maisons anciennes, parfois meme de 
quartiers entiers, alors que ces edifices 
pourraient etre rehabilites, reconvertis et 
revitalises. 

Quant aux villages, l 'action prevue ne 
mene pas uniquement au deplacement de 
la populat ion mais aussi ä rentiere des
truction, ä une echelle jamais atteinte 
precedemment, d'anciennes communau-
tes rurales representant un patrimoine 
d'architecture vernaculaire d 'une inegala-
ble richesse. Selon les termes du President 
de l ' ICOMOS (communique de presse du 
6 septembre 1988), cette action entrai-
nera: «l 'aneantissement de la memoire 
collective du peuple roumain qui, si ce 
plan est execute rappelera, ä une autre 
echelle, les terribles crimes qui ont frappe 
l 'Europe et d'autres continents, au cours 
de ce siecle . . . » 

of 13.000 villages will be destroyed and 
replaced with a relatively few agro-
industrial centres. 

In the case of towns, this results in the 
destruction or re-location of churchcs 
and other monuments , which goes 
against the principles of conservation and 
good planning practices, and in the 
destruction of many old houses, even of 
whole quarters, which are capable of 
rehabilitation, conversion to new uses and 
general revitalization. 

In the case of the villages, it leads not 
only to enforced displacement of the 
populat ion, but to the wholesale destruc
tion, on an unprecedented scale, of old 
established rural communities, represen-
ting the loss of an uniquely rieh heritage 
of vernacular buildings. It represents in 
the words of the President of ICOMOS, 
in a public Statement of 6 September 
1988, «the annihilation of the memory of 
the Romanian people which, if carried 
out , will bring to mind, on another 
dimension, the terrible crimes that have 
wracked Europe and other continents in 
this Century . . . » 

chen anderen Städten für die Kirchen, öf
fentliche Gebäude und ganze Wohnvier
tel, die nach Auffassung der rumänischen 
Behörden weder instandgesetzt noch wie
deraufgebaut werden können. Außerdem 
sollen 8.000 von 13.000 Dörfern vernich
tet und durch einige agro-industrielle 
Zentren ersetzt werden. 

Was die Städte betr i f f t , würde dies 
weitere Zerstörung oder Versetzung von 
Kirchen und Denkmälern bedeuten, ein 
Verfahren, das den Grundsätzen der 
Denkmalpflege ebenso widerspricht wie 
vernünftiger städtebaulicher Praxis. 
Zugleich wäre die Zerstörung zahlreicher 
alter Häuser, manchmal sogar ganzer 
Stadtviertel zu erwarten, obwohl diese 
Gebäude durchaus instandgesetzt, wieder 
genutzt und revitalisiert werden könnten. 

Was die Dörfer betr i f f t , führt die ge
plante Aktion nicht nur zur Umsiedlung 
der Bevölkerung sondern zur totalen Ver
nichtung bisher nicht gekannten Ausma
ßes von historisch gewachsenen ländli
chen Gemeinden, in denen ein einzigarti
ger Reichtum ländlicher Baukultur ver
körpert ist. Nach den Worten des 
Präsidenten von I C O M O S (Pressemittei
lung in Paris am 6. September 1988) be
deutet diese Aktion, daß gewissermaßen 
«das kollektive Gedächtnis des rumäni
schen Volkes ausgelöscht würde, was, im 
Fall der Ausführung dieses Plans, auf an
derer Ebene an die schrecklichen Verbre
chen erinnern wird, von denen Europa 
und andere Kontinente in diesem Jahr
hundert heimgesucht wurden . . .» . 

5 



Introduction Introduction Einführung 

L'ICOMOS est unc Organisation non gou-
vernementale, active depuis fin 1964, qui 
reunit des experts de divers secteurs de la 
conservation des monuments, des sites (y 
compris archeologiques), des cenlres et 
villes historiques. Son objet est de «pro-
mouvoir, au niveau international, la con
servation, la protection, l'utilisation et la 
mise en valeur de ces monuments, ensem-
bles et sites» (article 4). 

Afin d'atteindre cet objectif, l'ICO-
MOS mcnc une serie d'activites (article 5) 
parmi Icsquelles, l'etudc et la diffusion de 
l ' information relative aux mesures de sau-
vegarde et de valorisation du patrimoine 
culturel, liennent unc place importante. 
Ces actions sont mences en etroite colla-
boration avec l 'UNESCO et d'autres insti-
tutions poursuivant des objectifs analo-
gues. 

Ce preambule permet de comprendre 
pourquoi 1'ICOMOS a choisi de traiter la 
question roumaine, mais egalement la 
nature et les limites de son interet. Con-
frontes au risque de destruction du patri
moine architectural et culturel roumain, 
nous n'entendons pas nous transformer 
en persecuteurs fanatiqucs, ni en heros, ni 
meme apaiser ainsi notre bonnc con-
science. Notre interet n'est ni politique ni 
hypocrite, nous ne cherchons pas ä com-
parer la «mauvaise» politique de la Rou-
manie avec la «bonne» politique d'autres 
pays ou regions du monde. Nous pensons 
simplement que cette exposition, 
quoiqu'entierement dediee ä la Rouma-
nie, fera egalement rcflechir les gens sur 
leurs propres problemes. Nous cherchons 
surtout ä adopter unc attitude rationnelle 
qui pourrait venir en aide non seulement 
ä la Roumanic mais ä beaueoup d'autres. 

Nous savons bien que l ' ICOMOS, avec 
ses trois ou quatre mille membres repartis 
dans plus de 60 pays, n'a aueun pouvoir 
economique ou politique; mais possede 
en revanche, une autorite scientifique, 
technique et culturelle qui l'autorise ä 
aborder ces problemes. De plus, l'ICO
MOS detient l 'autonomie et la totale 
independance necessaires pour le faire. 
Une Organisation gouvernementale inter
nationale teile que l 'UNESCO, qui 
detient un mandat pour proteger le patri
moine culturel, est tenue par sa Constitu
tion de ne pas s'ingerer dans les affaires 
essentiellement inherentes ä la juridiction 
nationale des Etats membres. De telles 

1COMOS is an international non
governmental Organization created in 
1964. Ii brings together experts from the 
various fields of the conservation of 
monuments, sites (including archaeolo-
gical), and historic towns. Its objective is 
« to promote at the international level the 
conservation, protection, utilisation and 
enhancement of monuments, ensembles 
and sites» (Article 4 of the Statutes of 
ICOMOS). 

To attain this objective ICOMOS car-
ries out a series of activities (Article 5), 
among which are the study and 
dissemination of information relating to 
policies of safeguarding and enhance
ment of cultural heritagc. These actions 
are carried out in close collaboration with 
UNESCO and with other institutions 
which work towards similar objectives. 

This preamble is necessary in order to 
understand why ICOMOS has chosen to 
address the Romanian question and also 
the nature and the limits of this interest. 
Confronted by the danger of destruction 
of Romanian architectural and cultural 
heritage we have no intention of turning 
into fanatical persecutors, or giving 
Ourselves a good conscience or parading 
about as heroes. Our interest is not 
political and it is not hypoerilical: we are 
not comparing the «bad» policies of 
Romania with the «good» policies in 
other countries or regions of the world. 
We think that this exhibition, while 
devoted to Romania, will help people to 
think about their problems as well. We 
seek, above all, to adopt a rational at
titude that will be of help, both to 
Romania and to others. 

We know that ICOMOS, with its thrce 
or four thousand members from 60 coun
tries in the world, has neither economic 
nor political power; instead we possess 
cultural, technical and scientific authori-
ty to deal with these problems. Moreover, 
we have the complete independence and 
autonomy to d o so. An international 
governmental Organization such as 
UNESCO, which has a mandate to Pro
tect cultural heritage, is bound by its Con
stitution not to intervene in matters 
which are esscntially within the domestie 
Jurisdiction of member states. No such 
strictures are found within the Statutes of 
ICOMOS. 

For a long time now we have tried to 

I C O M O S ist eine internationale, nicht
staatliche Organisat ion, die 1964 gegrün
det wurde. Sie vereinigt Experten aus ver
schiedenen Bereichen der Denkmalpflege, 
die sich mit der Erhal tung von Denkmä
lern, Denkmalbereichen (einschließlich 
archäologischer Stätten) und historischen 
Städten befassen. Zielsetzung ist, «auf in
ternationaler Ebene Pflege und Schutz, 
Nutzung und Aufwertung von Denkmä
lern, Ensembles und historischen Stätten 
zu fördern» (Artikel 4 der ICOMOS-
Statuten). 

Diesem Ziel von I C O M O S dienen eine 
Reihe von Aktivitäten (Artikel 5), unter 
denen die P rü fung und Verbreitung von 
Informationen über M a ß n a h m e n zur 
Rettung und Aufwertung des Kulturerbes 
einen wichtigen Platz e innehmen. Derar
tige Aktionen werden in enger Zusam
menarbeit mit der U N E S C O und ande
ren, ähnliche Ziele verfolgenden Institu
tionen durchgeführt . 

Warum ICOMOS die rumänische Fra
ge aufgegriffen hat, wird aus dieser Vor
bemerkung ebenso verständlich wie Art 
und Grenzen seines Interesses. Angesichts 
der Gefahr der Zerstörung des architekto
nischen und kulturellen Erbes in Rumä
nien haben wir weder die Absicht, als Ver
folger fanatisch oder heroisch aufzutreten 
noch uns nur ein gutes Gewissen zu ver
schaffen. Unser Interesse ist nicht politi
scher Natur und nicht vorgetäuscht, auch 
wollen wir nicht die «schlechte» Politik 
Rumäniens mit der «guten» Politik ande
rer Länder oder Regionen vergleichen. 
Wir meinen einfach, daß diese Ausstel
lung - obgleich ausschließlich Rumänien 
gewidmet - den Menschen helfen wird, 
auch über ihre eigenen Probleme nachzu
denken. Vor allem wollen wir versuchen, 
eine rationale Hal tung einzunehmen, die 
nicht nur für Rumänien sondern auch für 
andere hilfreich sein kann. 

Wir wissen wohl, d a ß ICOMOS mit 
seinen drei- oder viertausend Mitgliedern 
in mehr als 60 Ländern der Erde weder 
wirtschaftliche noch politische Macht be
sitzt; doch haben wir auf kulturellem, 
technischem und wissenschaftlichem Ge
biet eine Autorität , die es uns erlaubt, an 
diese Probleme heranzutreten. I C O M O S 
hat dazu außerdem die nötige Unabhän
gigkeit und Selbständigkeit. Eine interna
tionale staatliche Organisat ion wie die 
UNESCO, deren Auftrag es ist, das Kul-
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restrictions n'existent pas dans les Statuts 
de l ' ICOMOS. 

Pendant longtemps nous avons tente 
d 'obtenir des informations precises sur ce 
que les autorites roumaines projetaient de 
realiser sur leur territoire. Tout comme le 
public et une partie de la presse, nous 
avons observe depuis 1984, ce qui se pas-
sait ä Bucarest: la destruction, ä la vue de 
tous, de precieux monasteres et eglises, 
d'exemples significatifs de l'architecture 
civile, d'entieres zones resident ielles 
datant du XIX e siecle. Alors que des 
brins et des fragments d ' informat ion sur 
la «systematisation» des villages com-
mencaient ä circuler en 1988, on se 
demandai t , precisement ä la furniere de 
l'experience de Bucarest, ce que ce plan de 
developpement pouvait signifier. 

Afin de regrouper les informations 
indispensables ä l 'ouverture d 'un debat 
serein, nous nous sommes adresses non 
seulement aux autorites roumaines et ä 
Monsieur Ceau?escu lui-meme, mais ega-
lement aux principales organisations 
intergouvernementales. Nous avons ecrit, 
en janvier 1989 ä M. Perez de Cuellar, 
Secretaire General des Nations Unies, 
sans recevoir de reponse. Notre appel au 
Comite du Patrimoine mondial (organe 
executif de la Convention du Patrimoine 
mondial) en decembre 1988, a ete recu 
avec approbat ion, mais tant que la Rou-
manie n'aura pas signe la Convention, cet 
organisme ne pourra que «exprimer son 
souhait que cette afaire soit portee ä la 
connaissance des autorites roumaines». 
A la suite de nombreuses Iettres adressees 
ä l 'UNESCO, demandant q 'une mission 
de specialistes soit envoyee en Roumanie 
- mission oü l ' ICOMOS desirait etre offi-
ciellement representee - nous apprenons 
qu 'une delegation de l 'UNESCO s'est 
rendue dans ce pays en avril dernier alors 
que l'exposition ICOMOS PRO ROMA-
NIA venait d 'eire montee. Aujourd 'hui , 
en aoüt 1989, en preparant ce catalogue, 
nous savons que la redaction du rapport 
est en cours et sera presente ä l ' ICOMOS 
et ä la prochaine reunion du Comite Exe
cutif de l 'UNESCO. 
Malheureusement donc, nous n'avons pas 
encore recu aucune reponse satisfaisante 
ou utile de la part des autorites roumai
nes, tout comme cette partie de la presse 
et de l'opinion publique qui s'est interes-
see ä ce sujet n'en a obtenue. Tout au plus, 
en guise de reponse nous n'avons recu que 
quelques phrases incontestantes et diplo-
matiques qui repoussent toute preoccupa-
tion (parce que consideree comme basee 
sur des «informat ions provenani prove-

obtain precise information regarding 
what the authorit ies wish to accomplish 
in Romania. Like a part of the press and 
the public, we have watched what has 
happened in Bucharest since 1984 - the 
destruction, in füll view of the world, of 
important monasteries and churches, of 
significant cxamples of civic architecture, 
and of entire residential districts dating 
from the 19th Century. When bits and 
scraps of information about the 
«systemization» of villages began to cir-
culate in 1988 we wondered, precisely in 
the light of the experience of Bucharest, 
what this plan of development signified. 

In order to collect the information in
dispensable for initiating a calm discus-
sion we wrote not only to the Romanian 
authorit ies and to Mr. Ceau$escu in per-
son, but also to the main intergovernmen
tal organizations and bodies. We wrote in 
January 1989 to Mr. Perez de Cuellar, 
Secretary-General of the United Nations, 
but received no answer. Our appeal to the 
World Heritage Committee, the executive 
body for the World Heritage Convention, 
in December 1988, met with approval, but 
since Romania has not signed the Con
vention all this body feit il could do was 
to «express the wish that this conccrn bc 
brought to the attention of the Romanian 
authorit ies». After numerous letters to 
U N E S C O requesting the Organization of 
a mission of specialists to Romania - a 
mission in which ICOMOS would be of-
ficially represented, we learned that a 
delegation of U N E S C O visited Romania 
in late April, as the exhibition ICOMOS 
PRO ROMANIA was being mounted. At 
the date of the preparation of this 
catalogue (August 1989) we know that the 
report is being drafted and will be made 
available to ICOMOS and presented at 
the next meeting of the Executive Board 
of UNESCO. 

But so far we have received neilher 
satisfactory nor even useful answers from 
the Romanian authorit ies - we are no 
luckier than that pari of the media or the 
public that has demonstrated its concern. 
At the mosl we have been served several 
inconsistent and diplomatic phrases that 
ward off all cause for concern (our infor
mation is considered to emanate «f rom 
hostile or illintentioned circles which 
falsify and confuse reality») and which 
assure us that the Programme of moder-
nization and development of the villages 
aims at preserving everything of value 
and interest from cultural, historical, ar-
tistic and traditional points of view. Just 

turerbe zu schützen, ist durch ihre Verfas
sung gebunden, nicht in Angelegenheilen 
einzugreifen, die in erster Linie der natio
nalen Rechtsprechung der Mitgliedsstaa
ten unterliegen. Derartige Einschränkun
gen gibt es in den Statuten von I C O M O S 
nicht. 

Lange Zeit haben wir versucht, genaue 
Informationen darüber zu erhalten, was 
die rumänische Regierung auf ihrem Ter
ritorium zu verwirklichen plant. Wie ein 
Teil der Presse und die Öffentlichkeit ha
ben wir beobachtet , was seit 1984 in Bu
karest geschah: vor den Augen der Welt 
die Zerstörung von bedeutenden Klöstern 
und Kirchen, charakteristischen Beispie
len bürgerlicher Architektur, ganzen 
Wohnvierteln aus dem 19. Jahrhunder t . 
Als dann 1988 die ersten spärlichen Nach
richten über die «Systematisierung» der 
Dörfer zu zirkulieren begannen, fragte 
man sich angesichts der Erfahrungen von 
Bukarest, was dieses Entwicklungspro
gramm wohl bedeuten könne. 
Um die unumgänglichen Informat ionen 
zur Eröf fnung einer ernsthaf ten Diskus
sion zu sammeln, schrieben wir nicht nur 
an die rumänischen Behörden und an 
Herrn Ceausescu selbst, sondern auch an 
die wichtigsten internationalen Organisa
tionen. So haben wir im Januar 1989 an 
Herrn Perez de Cuellar, Generalsekretär 
der Vereinten Nationen, geschrieben, oh
ne eine Antwort zu erhalten. Unser Ap
pell im Dezember 1988 an das Komitee 
des Weltkulturerbes (Exekutivorgan des 
Weltcrbeabkommens) wurde zwar gebil
ligt, aber nachdem Rumänien das Ab
kommen nicht unterzeichnet hat, sah sich 
diese Organisation nur in der Lage, «den 
Wunsch auszudrücken, die Angelegenheit 
möge den rumänischen Behörden zur 
Kenntnis gebracht werden». Nach zahlrei
chen Briefen an die U N E S C O mit der 
Bitte, eine Delegation von Spezialisten 
nach Rumänien zu entsenden - eine Dele
gation, in der ICOMOS offiziell vertreten 
sein würde - erfahren wir, daß eine Dele
gation der U N E S C O im vergangenen 
April Rumänien besucht hat , zu der Zeit, 
als die Ausstellung I C O M O S PRO RO
MANIA gerade aufgebaut wurde. Heute, 
während der Vorbereitung dieses Katalogs 
(August 1989) wissen wir, daß der Bericht 
der Delegation in Ausarbeitung ist und 
sowohl I C O M O S als auch der nächsten 
Versammlung des Exekutivkomitees der 
U N E S C O vorgelegt werden wird. 

Bisher haben wir keinerlei zufrieden
stellende oder wenigstens brauchbare 
Antwort von den rumänischen Behörden 
erhalten: Wir hatten also auch nicht 
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nant de cercles hostiles et malveillants qui 
falsifient et mystifient la realite») mais 
assurent au contraire qu'un tel Pro
gramme de modernisation ei de develop-
pcment des villages consisie ä preserver 
loute chose de valeur ei d'interet du poini 
de vue cullurcl, historique, artistique el 
uaditionnel. Bicn entendu, il n'est jamais 
precise ce qui est retenu eomme interes
sant et de valeur. 

Mais de quelle valeur s'agit-il? Notre 
preoccupation tient au fait que l'on ne 
sait pas clairement si la modernisation et 
Ic dcveloppemcnt des villages roumains 
seront accomplis au moycn de la «conser-
vation integree» alors que cette derniere 
est, chaque jour davantage, reconnue 
dans le monde (meme si la realite est sou-
vent differcntc), commc le principal 
objectif vers lequel toute societe civile 
doit tendre. Cet objectif ne sera atteint 
que si la conservation integree est consi-
derce commc un des Clements fondamen-
taux des politiques economique, urbaine 
et rurale, bases sur la pereeption d 'une 
eorrelation nouvelle entre Economic et 
Conservation. 

Aujourd'hui, en effet, dans cette rela-
tion Economie/Conservation, le patri-
moine n'est reconnu que comme une cate-
gorie des biens economiques. C'est un 
bicn economique de type particulier, car 
ce qu'il apporte au bien-etre spirituel et 
materiel de l 'homme, depend de la subsis-
tance de ses caracteristiques propres, ä 
savoir historiques, architectoniques, etc. 

Les monuments, vestiges archeologi-
ques, centres, villes et villages mais aussi 
la nature et tous les elements qui formen! 
un environnement coherent, constituent 
une ressource nationale vivante, le resul-
tat de l'oeuvre conjointe de la nature et de 
l 'homme. Cependant, une teile ressource 
n'a aueune utilite si eile n'est pas transfor-
mee en biens economico-eulturels, ä tra-
vers un Processus produetif. 

Un tel Processus de transformation 
inclue precisement la conservation inte
gree qui ne vise pas seulemcnt ä conserver 
les elements maieriels du patrimoine mais 
egalement ä obtenir un benefice pour 
l 'homme sous la forme d'une «utilisation 
sans consommation» du patrimoine 
national culturel et naturcl. Ce qui equi-
vaut a une «non-destruetion» et une 
«non-exploitation» de ressources que l'on 
ne peut ni substituer ni renouveller. 

En cherchant ä assurer de meillcurcs 
conditions de vie pour Phomme, il ne suf-
fit pas de trouver les moyens techniques 
permettant de tirer le meillcur profit pos-
sible du capital investi (y compris des 

what has been retained as interesting and 
valuable is never spelled out . 
We have no clear idea if moderni /a t ion 
and development of the Romanian 
villages will be aecomplished trough «in-
tegrated conservation», which is increa-
singly recognized throughout the world 
(the reality is often quite different) as a 
major objective which civil society must 
strive to realize. This objective can be at-
tained only if integrated conservation is 
considered as a fundamental demen t of 
economic urban and country planning 
based on the new pereeption of the rela-
tionship between economics and conser
vation. 

Today, in the relationship between 
economics and conservation heritage is 
recognized as a category of economic 
goods. It is an economic good of a par-
ticular type because its capacity for being 
utilized for the Spiritual and material 
well-being of man depends upon the 
preservation of its special characteristics 
- historical, architectural, etc. 

Monuments, archacological vestiges, 
cities, towns and villages, nature, and all 
these elements as they interact to form a 
coherent environment, are a living na
tional resource, the cumulation of the 
combined works of nature and man. 
However, this kind of resource has no 
Utility if it is not t ransformed into 
cultural-economic goods trough the pro-
duetive process. 

Integrated conservation is part of the 
process of t ransformation. It aims not 
only at conserving the material elements 
of heritage, but also at yielding a benefit 
for man in the form of «utilization 
without consumption» of national 
cultural and natural heritage. This is 
equivalent to the «non-destruclion» and 
«non-exploitation» of resources that can 
be neither replaced nor renewed. 

In seeking to assure better living condi
tions for man it is not enough to find the 
technical means of assuring a better pro
fit from the capital invested (including 
State investments); it is also a question of 
finding the greatest benefit for 
psychological and physical wcll-being 
through the least expenditure. This is the 
reason that precise choices must be made 
on important questions of social interest 
before the successive technical Operations 
are worked out. 

There is something eise that we cannot 
ignore: whatever the wealth of a nalion, 
it cannot guarantee the best conservation 
possible for every elcment of its heritage: 
the problcm is how to obtain the ma-

mehr Glück als die Medien oder die Öf
fentlichkeit, die ihr Interesse gezeigt ha
ben. Wir wurden höchstens mit wider
sprüchlichen und diplomatischen Phra
sen bedient, die jeden G r u n d zur Betrof
fenheit zurückweisen (man betrachtet 
unsere Informat ionen als Ausdruck 
«feindseliger und böswilliger Kreise, die 
die Realität nur verdrehen») und uns ver
sichern, das Modernisierungs- und Ent
wicklungsprogramm für die Dörfer ziele 
darauf ab, alles Wertvolle und unter kul
turellen, historischen und künstlerischen 
Gesichtspunkten Interessante zu erhalten. 
Aber was genau als interssant und wert
voll erachtet wird, davon ist nicht die Re
de. 

Wir wissen nicht genau, ob die Moder
nisierung und Entwicklung der rumäni
schen Dörfer in Form von «integrierter 
Denkmalpflege» geschieht, wie sie über
all in der Welt (obwohl die Realität o f t an
ders aussieht) mehr und mehr als wichtig
stes Ziel erkannt wird, dessen Verwirkli
chung jede zivilisierte Gesellschaft anstre
ben muß. Dieses Ziel kann nur erreicht 
werden, wenn «integrierte Denkmalpfle
ge» aufgrund neuer Einsichten über die 
wechselseitige Verbindung von Wirtschaft 
und Denkmalpflege als grundlegendes 
Elcment der Wirtschaftspoli t ik wie der 
Stadt- und Landesplanung betrachtet 
wird. 

In dieser Verbindung von Wirtschaft 
und Denkmalpflege wird das historische 
Erbe in der Tat wie eine Kategorie von 
Wirtschaftsgütern betrachtet . Doch es ist 
ein Wirtschaftsgut besonderer Art, denn 
was es zum geistigen und materiellen 
Wohlbefinden des Menschen beiträgt, 
hängt ab von der Bewahrung seiner spe
ziellen historischen, architektonischen 
und anderen Eigenschaften. 

Denkmäler, archäologische Überreste, 
Städte und Dörfer, aber auch die Natur 
und all die Elemente, die eine gewachsene 
Umwelt ausmachen, gehören zu den 
Quellen nationalen Reichtums, sind ge
meinsames Werk von Natur und Mensch. 
Dieser Reichtum kann jedoch keinen 
Nutzen bringen, wenn er nicht über einen 
produktiven Prozeß in Kultur- bzw. Wirt
schaftsgüter umgewandelt wird. 

Ein solcher Umwandlungsprozeß bein
haltet gerade «integrierte Denkmalpf le
ge», die nicht nur auf Erhal tung der ma
teriellen Substanz des historischen Erbes 
abzielt, sondern auch einen Gewinn für 
den Menschen in Form von «Gebrauch 
ohne Verbrauch» des nationalen Kultur-
und Naturerbes bringen soll. Dies bedeu
tet «NichtZerstörung» und «Nichtausbeu-
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investissements gouvernementaux), mais 
il s'agit bien d'obtenir, par la moindre 
depense, le meilleur rendement pour le 
bien-etre physique et psychologique. C'est 
pour cela que des choix precis sur les 
grandes questions d'interet social doivent 
etre definis avant meme que ne soieni 
considerees les Operations techniques. 

II y a une demiere chose que nous ne 
pouvons pas ignorer: quelle que soit la 
richesse d 'une nation, eile ne peut pas 
garantir la meilleure conservation possi-
ble pour chaque element de son patri-
moine. Le probleme est comment obtenir 
le «rendement» maximum avec le peu de 
ressources disponibles, comment obtenir 
le plus grand benefice au profit de 
rentiere collectivite. II est important 
cependant de souligner que lorsque les 
investissements susdits sont inclus dans 
une politique de conservation (comme le 
ment ionne la nouvelle economie de la 
propriete culturelle), elle-meme integree 
dans le cadre d 'une Strategie generale de 
developpement economique et d 'amena-
gement du territoire; il est alors toujours 
possible d'obtenir, dans de nombreux sec-
teurs, des avantages considerables en 
terme de sources de travail. 

En bref, nous ne nous opposons pas 
aveuglement ä la realite des choses en vue 
d 'af f i rmer la priorite des valeurs culturel-
les; nous voulons, au contraire, empecher 
que cette notion de patrimoine en tant 
que bien economique particulier ne soit 
coupee deux: ce divorce serait alors la 
cause de nombreux dangers pour le patri
moine. 

Nous nous demandons si ces conside-
rations ont ete prises en compte dans le 
Programme de developpement elabor£ en 
Roumanie. Les photographies choisies 
pour cette exposition (et je dois souligner 
que nous n'en avons choisi que quelques 
unes parmi les centaines qui etaient ä 
notre disposilion) montrent pourquoi 
nous nous posons ces questions. La Rou
manie possede un patrimoine de valeur 
universelle, mais nous ne savons pas quel-
les sont les intentions du gouvernement 
pour des monuments tels que la Patriar-
chie de Bucarest ou les villages fortifies 
de Transylvanie. On trouve, dans ce pays, 
des milliers de villages qui temoignent de 
la vigueur seculaire des traditions cultu-
relles hongroises, saxonnes et roumaines. 
Quel est donc le sort qui leur est reserve 
dans un Programme qui prevoil le regrou-
pement des populat ions rurales pour 
recuperer des terres arables? La presence 
des bulldozers ä Mihäilesti est-elle une 
exception ou une regle? Les autorites rou-

ximum yield with the little resources 
available how to obtain the maximum 
benefit for the whole society. However, it 
is worth stressing that when the In
vestments mentioned above are included 
in a policy of conservation (as dictated by 
the new economy of cultural properties), 
itself integrated into the framework of a 
general strategy of economic and town 
and country planning, it is possible to ob
tain considerable advantages in terms of 
work opportunit ies in numerous sectors. 

Consequently, we are not blindly op-
posing reality in order to af f i rm the 
priority of cultural values. On the con-
trary, we must prevent the notion of 
heritage as a particular economic good 
from being broken into two parts: this 
divorce is itself the source of many 
dangers for heritage. 

We wondcr if these considerations have 
been taken into account in the Pro
gramme of development elaborated in 
Romania. The pictures chosen for this ex-
hibition - and I must stress that we have 
chosen relatively a few among many hun-
dreds at our disposal - reveal the basis of 
our concern and the reason we are asking 
these questions. Romania has a heritage 
that is of world stature, but we do not 
know what the intentions of the govern-
ment are for such monuments as the 
Patriarchy at Bucharest o r for the for-
tified villages of Transylvania. It has, as 
well, thousands of villages that testify to 
the secular vigour of Hungar ian, Saxon 
and Romanian cultural traditions. What 
is to be the fate of these in a Programme 
that calls for the regrouping of the rural 
Population and the recuperation of arable 
land? Are the bulldozers at Mihäilesti 
an exception, or will they be the rule? The 
Romanian authorit ies have often 
demonstrated a sincere concern and 
capacity for conservation - this too we 
have shown. But at the same time at 
Bucharest they have not hesitated to 
destroy or drastically alter monuments of 
world stature, and annihilate residential 
districts that were an integral part of both 
the city's character and an urban popula-
tion's life. 

But the numerous appeals Coming 
from all regions of ihe world, which point 
to other dangers, some spectacular, 
others morc insidious and many simply 
ignored, explain why ICOMOS must look 
beyond the Romanian case. We ask if 
generally there is real awareness of ihe 
fact that , over the last ten or fifteen years 
there has been a profound t ransformation 
in the coneepts of conservation and 

tung» von Reichtümern, die weder ersetzt 
noch erneuert werden können. 

Bei dem Versuch, dem Menschen besse
re Lebensbedingungen zu sichern, genügt 
es nicht, die technischen Möglichkeiten 
zu finden, die es erlauben, den größtmög
lichen Profi t aus dem investierten Kapital 
(einschließlich staatlicher Investitionen) 
zu ziehen. Es geht vielmehr darum, mit 
kleinstem Aufwand den höchsten Gewinn 
für das körperliche und geistige Wohlbe
finden zu erreichen. Aus diesem G r u n d 
muß bei den wichtigen Fragen sozialen 
Interesses eine präzise Wahl getroffen 
werden, bevor man die nötigen techni
schen Maßnahmen überlegt. 

Noch etwas dürfen wir nicht außer 
Acht lassen: Wie wohlhabend eine Na
tion auch sein mag, sie kann doch nicht 
für jedes Element ihres Kulturerbes die 
bestmögliche Denkmalpflege garantie
ren. Dabei stellt sich das Problem, wie 
mit den geringen zur Verfügung stehen
den Mitteln der größte Gewinn für die 
Allgemeinheit erzielt werden kann. Und 
es ist zu betonen, daß die oben genannten 
Investitionen (im Sinn der neuen wirt
schaftlichen Bedeutung des kulturellen 
Eigentums) Teil einer denkmalpflegeri-
schen Strategie sind, die ihrerseits in den 
Rahmen einer allgemeinen Strategie der 
wirtschaftlichen Entwicklung und der 
Landesplanung integriert ist. Dann ist es 
auch möglich, beträchtliche Vorteile in 
Form von vielfältigen Arbeitsmöglichkei
ten zu erzielen. 

Kurz gesagt, wir möchten vor der Rea
lität nicht die Augen verschließen und nur 
die Priorität der kulturellen Werte sehen. 
Wir möchten im Gegenteil verhindern, 
daß die Vorstellung von Kulturerbe als be
sonderem Wirtschaftsgut zweigeteilt 
wird: Eine solche Teilung wäre Ursache 
vielfältiger Gefahren für das Kulturerbe. 

Wir fragen uns, ob diese Erwägungen 
bei dem in Rumänien ausgearbeiteten 
Entwicklungsprogramm in Rechnung ge
stellt worden sind. Die für diese Ausstel
lung ausgewählten Photographien (und 
ich muß betonen, daß wir einige wenige 
unter hunderten zur Verfügung stehenden 
Aufnahmen ausgewählt haben) zeigen, 
warum wir diese Frage stellen. Rumänien 
besitzt ein Kulturerbe von Weltrang, doch 
wir wissen nicht, was die Regierung mit 
Denkmälern wie der Kirche des Patriar
chen der Orthodoxen Kirche Rumäniens 
in Bukarest oder den befestigten Dörfern 
Siebenbürgens beabsichtigt. In diesem 
Land findet man tausende von Dörfern, 
die Zeugnis ablegen von der säkularen 
Kraft ungarischer, deutscher und rumäni-
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maines ont souvenl demontre un inleret 
sincere et une reelle competence pour la 
conservation - que nous avons egalemcnt 
montre. Mais, par conire, elles n'ont pas 
hesile ä detruire ou ä considerablement 
allerer les monuments de valeur univer
selle de Bucarest, ou encore ä supprimer 
eniierement des zones residentielles qui 
faisaienl parlie integrante du contextc de 
la ville et de la vie de la populalion 
urbaine. 

Mais les nombreux appels de touies les 
regions du monde denoncant d'autres 
menaces (certaines spectaculaires, 
d'autres plus insidieuses ou tout simple-
ment ignorees) sonl autant de raisons 
pour lesquclles l ' ICOMOS se doit de sui-
vre le cas roumain. Nous nous dcman-
dons si en regle generale, les gens sont 
reellement conscients du fait que, durant 
ces dix ou quinze dernieres annees, s'est 
operec une profonde transformation des 
concepts de conservation et de monu-
ment. Nous sommes passes d 'une certaine 
idee de la conservation au concept actuel 
qui fait abstraction des exigences des 
nations pour au contraire, ne voir que les 
necessites spirituelles de l 'homme. Dans 
un mondc en ruines, ä la fois reel et intan-
gible, les hommes doivent redecouvrir les 
valeurs spirituelles. Nous sommes capa-
bles - mais je ne crois pas pour tres long-
temps encore - de percevoir la beaute ou 
de ressentir par exemple, le plaisir 
d'observer le coucher de soleil d 'une fin 
d'apres-midi d'hiver s'cteignant sur une 
vallee ocre. Si nous redecouvrons nos 
valeurs spirituelles, qui comprennent bien 
plus encore que les valeurs esthetiques, 
nous realisons une oeuvre politiquement 
et socialement positive. 

Si les hommes d'etat s'approprient ce 
concept, ils choisiront alors de conserver 
les monuments pour les humains afin 
d'eviter qu'ils ne devienncnt fous et, dans 
un certain sens, ne meurent. Si, au con
traire, ils ne font pas ce choix, nous conti-
nuerons ä proclamer l'ethique et Pestheti-
que, ä nous preoccuper de la maladic des 
pierres ou ä compter les monnaies et les 
tableaux anciens. 

La conservation n'est donc pas un fait 
sectoriel mais bien un choix politique 
coherenl pour tout honime. Si nous vou-
lons mener une politique de conservation, 
il est necessaire que le probleme des biens 
culturels soit a f f ronte par de nombreux 
secteurs. Nous devons insistcr sur la 
necessitc du choix: ou nous procedons ä 
l 'unification de la politique globale (pre-
cisement par notre interet pour l 'homme 
et non seulement pour les nations) ou 

monuments. We have passed from a cer
tain idea of conservation to the present 
concept which reaches beyond the needs 
of nations to the spiritual needs of men. 
In a world of ruins, both real and intangi-
ble, men must rediscover spiritual values. 
We are capable - but 1 wonder for how 
much longer - of perceiving beauty and 
feeling the pleasure, for example, of the 
sunlight of a late winter af ternoon falling 
upon an ochre valley. If we rediscover our 
spiritual values, which include aesthetic 
values, but much more than aesthetic 
values, we will have realized a work that 
is politically and socially positive. 

If men of government make this con
cept their own they will choose to con-
serve monuments for human beings in 
ordcr to prevent them from falling into a 
kind of madness and, in a certain sense, 
dying. If on the contrary they do not, we 
will continue to make Speeches about 
ethics and aesthetics and to occupy 
oursclvcs with the illnesses of stone 
or the counting of old coins and pain-
tings. 

Conservation is not a sectorial fact but 
a coherent policy choice for all men. If we 
wish to carry out a conservation policy it 
is necessary for the fact of cultural goods 
lo be integrated by numerous sectors. We 
must insist on the nccessity of the choice: 
either we proceed to unify the global 
policy of nations - precisely through our 
concern with men and not just nations or 
eise we will fall into the trap of wandering 
among outmoded options. 

Is there really a global policy for na
tions today? This is another question we 
must pose today. 

The answer is füll of contradictions 
and ambiguitics. On the onc hand, we 
have the rhetoric of official and 
diplomatic declarations; and on the 
other, the domain of reality, we are obli-
ged to rccognize the gcneral indifference 
of governments when confronted by the 
Problems we address. 

The Romanian case is only onc tremor 
of the earthquakc that affects world 
cultural heritage. Fine declarations, 
which lead to grand and much publicized 
initiatives for the protection of world 
heritage, appear increasingly as fables in 
the light of the ruins obvious to the eyes 
of all. 

It is also true that the behaviour of the 
Population is generally characterized by 
indifference, a kind of "laissez-faire" 
and, at best, a little fitful concern, except 
perhaps when peoplc's backs are against 
the wall. 

scher Kulturtradit ionen. Welches Schick
sal erwartet sie in einem Programm, das 
die Umschichtung der bäuerlichen Bevöl
kerung zur Gewinnung von Ackerland 
vorsieht? Sind die Planierraupen in Mi-
hailesti eine Ausnahme oder die Regel? 
Die rumänischen Behörden haben of t ihr 
ehrliches Interesse und wirkliche Kompe
tenz für Denkmalpf lege bekundet , - was 
wir ebenfalls in der Ausstellung zeigen. 
Doch haben sie nicht gezögert, in Buka
rest Denkmäler von weltweiter Bedeutung 
zu zerstören oder in drastischer Weise zu 
verändern, oder sogar ganze Wohnviertel 
zu beseitigen, die unt rennbar mit dem 
Stadtcharakter und dem Leben der städti
schen Bevölkerung verbunden waren. 

Die zahlreichen Appelle aus aller Welt, 
die auf andere Bedrohungen - manche 
spektakulär, andere eher heimtückisch 
oder ganz einfach nicht bekannt - hinwei
sen, sind G r ü n d e genug für ICOMOS, 
den Fall Rumänien zu verfolgen. Wir fra
gen uns, ob man sich im allgemeinen der 
Tatsache bewußt ist, daß in den vergange
nen zehn bis fünfzehn Jahren ein tiefgrei
fender Wandel in der Auffassung von 
Denkmalpflege eingetreten ist. Von einer 
bestimmten Idee von Denkmalpf lege sind 
wir zur heutigen Konzeption gelangt, die 
über nationale Belange hinaus die spiri
tuellen Bedürfnisse des Menschen im Au
ge hat. In einer ruinierten Well müssen 
die Menschen die geistigen Werte wieder
entdecken. Wir sind fähig - wie lange 
noch? - Schönheil wahrzunehmen oder 
zum Beispiel mit Vergnügen den Sonnen
untergang über einem Tal am Ende eines 
Winternachmittags zu beobachten. Wenn 
wir unsere geistigen Werte wiederent
decken, die viel mehr umfassen als die 
ästhetischen Werte, ist ein in sozialer und 
politischer Hinsicht positives Werk ver
wirklicht. 

Wenn die Regierenden sich dieses Kon
zept zu eigen machen, werden sie sich da
für entscheiden, Denkmäler für die Men
schen zu erhalten, um sie vor geistiger 
Verwirrung und, in einem gewissen Sinn, 
vor dem Tod zu bewahren. Wenn sie diese 
Wahl dagegen nicht treffen, werden wir 
weiterhin unsere Ansichten über Ethik 
und Ästhetik verkünden und uns mit der 
Krankheit der Steine beschäftigen oder 
mit dem Zählen alter Münzen und Ge
mälde. 

Denkmalpflege ist also nicht ein Son
derbereich sondern eine kohärente politi
sche Entscheidung für alle. Wenn wir eine 
Politik der Erhal tung verfolgen wollen, 
muß das Problem der Kulturgüter von 
verschiedenen Seiten in Angriff genom-
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alors nous tramerons eternellement des 
choix desuets. 

Mais existe-t-il reellement une politique 
globale des nai ions? Teile esi l'autre inier-
rogation que nous devons nous poser 
au jourd 'hu i . 

La reponse est contradictoire ei ambi-
gue. D'un cöte nous trouvons les delara-
lions diplomatiques el la rhetorique des 
officiels, de l'autre, le domaine de la rea-
lite ou nous sommes amenes ä constater 
l ' indifference generale des gouvernements 
face aux problemes dont nous nous occu-
pons. 

Le cas roumain n'est qu 'une seule des 
secousses du tremblement de terre qui 
affecte le patr imoine culturel mondial. 
Les belles declarations qui debouchent 
sur des initiatives grandioses, ä grand ren-
fort de publicite, pour la sauvegarde du 
patr imoine mondial apparaissent tou-
jours plus comme des fables quand on 
voit les ruines qui s'etalent sous nos yeux. 

II est vrai egalement que le comporte-
ment de la populat ion se caracterise gene-
ralement par l 'indifference, une sorte de 
«laissez-faire» ou tout au plus une legere 
preoccupation, sauf peut-etre lorsque les 
gens se trouvent au pied du mur. 

Paradoxalement, nous avons observe 
que, parallelement ä cette attitude, et tout 
specialement dans les pays les plus deve-
loppes, l'investissement public et prive 
s'est multiplie dans le domaine de la res-
tauration des monuments et des villes, de 
l'inventaire et de la formation, determi-
nant ainsi parfois une concentration de 
savoir qui, dans notre societe, signifie 
egalement accumulation de pouvoir. 
Mais de tels investissements ne semblent 
pas toujours avoir ete coneus en vue de 
l'interet commun; l'aide aux pays en voie 
de developpement n'a pas toujours et6 
deployee pour le benefice exclusif de ces 
pays. De plus, dans un pays donne, la dra-
mat ique concentration des initiatives 
pour la conservation s 'aecompagne bien 
souvent de la tout aussi dramatique negli-
gence envers le reste du patrimoine. La 
conservation risque de devenir un alibi 
pour la destruetion: tout comme est 
apparu le vandalisme au debut de l'ere 
industriel, au jourd 'hu i apparalt le vanda
lisme par la restauration. 

Globalement , les choix sont pris de 
facon chaotique et ils ne redeten! pas une 
politique commune qui unirait les 
nations. En ce moment crucial, nous 
devons trouver la force et la coherence 
pour obtenir que les nations, reellement 
unies, aff rontent , parmi les grands the-
mes, celui de la conservation et de la valo-

Paradoxically we also observe that 
parallel to this, and especially in the most 
developed countries, public and private 
investment has multiplied for the restora-
tion of monuments and towns, for inven-
torying and training, thus bringing about 
a concentration of knowledge that, in our 
society, also means an accumulat ion of 
power. But such investments do not 
always seem to have been coneeived in ihe 
common interest; aid to developing coun
tries does not always turn to the exclusive 
benefit of those reeeiving the aid. 
Moreover, in a given country the dramatic 
focussing of conservating initiatives is ac-
companied by equally dramatic neglect of 
other heritage. Conservation risks 
becoming an alibi for destruetion: just as 
there was vandalism at the beginning of 
the industrial age there is now vandalism 
through restoration. 

On a global scale, choices are made in 
a chaotic way and they do not reflect a 
general policy that links nations. At this 
crucial moment we must find the strength 
and coherence to obtain that the nations, 
genuinely united, address among other 
important themes, the conservation and 
enhancement of world cultural heritage. 
In this context, I C O M O S has to play an 
important role through its experts work-
ing all over the world. 

1 hope that my earlier remarks are not 
pereeived as an inherent distrust of inter
national Systems - it is always fashionable 
to denigrate the United Nat ions System. 
Moreover, ICOMOS was created to a 
large degree to help make that System 
work. But it is necessary for the United 
Nat ions to strive to coordinate initiatives 
on the basis of political and cultural 
choices for the benefit of everyone and 
which, af ter discussion, are aeeepted by 
everyone. This means that the United Na
tions and the constellation of agencies 
and non-governmental organizations 
must overcome the serious crisis (with its 
financial aspects) which they suffer from 
and set back to work with the strength 
necessary, as has said Mr. Mayor, 
Director-General of UNESCO, to do 
perhaps less, but to do it better. In this 
way their recommendat ions may have a 
greater impact among the worldwide au-
dience they seek to reach. 

Today this renaissance of UNESCO 
and its partners is particularly urgent, in 
view of the European unification, in 
order to prevent the weakening of an in
ternational effort and the multiplication 
and duplication of initiatives that will on-
ly render the present day confusion and 

men werden. Wir müssen auf der Not
wendigkeit einer Entscheidung beharren: 
Entweder treiben wir die Vereinheitli
chung der globalen Politik voran - und 
zwar gerade aus unserem Interesse für 
den Menschen und nicht nur für die Na
tionen - oder wir werden nie von überhol
ten Auffassungen loskommen. 

Aber gibt es hier wirklich eine globale 
Politik der Nat ionen? Das ist die andere 
Frage, die wir uns heute stellen müssen. 

Die Antwort darauf steckt voller Wi
dersprüche und Zweideutigkeiten: Auf 
der einen Seite haben wir die Rhetorik 
der offiziellen und diplomatischen Erklä
rungen, auf der anderen Seite müssen wir 
in der Realität die allgemeine Gleichgül
tigkeit der Regierungen gegenüber den 
uns beschäftigenden Problemen feststel
len. 

Der Fall Rumänien ist nur ein Stoß in 
dem großen Erdbeben, welches das Welt
kulturerbe in Mitleidenschaft zieht. Schö
ne Erklärungen, die in grandiose, breit 
publizierte Initiativen zur Rettung des 
Welterbes münden, entpuppen sich mehr 
und mehr als bloßes Gerede angesichts 
der Ruinen vor unseren Augen. 

Es stimmt auch, daß sich die Bevölke
rung im allgemeinen eher gleichgültig 
verhält, eine Art «laissez-faire» oder 
höchstens eine leichte Betroffenheit, aus
genommen vielleicht, wenn die Leute mit 
dem Rücken zur Wand stehen. 

Paradoxerweise beobachten wir gleich
zeitig und speziell in den hochentwickel
ten Ländern, daß sich die öffentlichen 
und privaten Investitionen im Bereich der 
Restaurierung von Baudenkmälern und 
historischen Stadtanlagen vervielfacht 
haben, auch im Bereich der Inventarisie
rung und Ausbildung, was manchmal zu 
einer Konzentration von Wissen führt , 
das in unserer Gesellschaft auch Anhäu
fung von Macht bedeutet. Aber derartige 
Investitionen scheinen nicht immer im 
Hinblick auf das allgemeine Interesse ge
plant worden zu sein: Hilfe für Entwick
lungsländer hat sich nicht immer als eine 
Wohltat erwiesen, die ausschließlich je
nen zugute kam, für die die Hilfe be
stimmt war. Darüber hinaus wird in ei
nem solchen Land eine dramatische Kon
zentration der denkmalpflegerischen Ini
tiativen nicht selten von einer ebenso 
dramatischen Vernachlässigung des übri
gen historischen Erbes begleitet. Denk
malpflege läuft hier Gefahr, zum Alibi 
für Zerstörung zu werden: Wie es Vanda-
lismus zu Beginn des Industriezeitalters 
gegeben hat , gibt es heute Vandalismus 
durch Restaurierung. 
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risation du pairimoinc culturel mondial. 
L'ICOMOS a lä un rölc primordial ä jou-
cr par l 'intcrmediaire de ses expens qui 
iravaillent dans le monde enlier. 

Je souhaile que mes precedentes remar
ques sur les Nations Unies et sur 
l 'UNESCO ne soient pas percues comme 
une mefiance inherente cnvers les organi-
sations internationales elles-memes - il 
est toujours en vogue de denigrer le 
Systeme des Nations Unies. De plus, 
I ' ICOMOS a cte crec, dans une large pari, 
afin de faciliter le fonctionnemcnt de ce 
Systeme. Mais il est egalement necessaire 
que ies Nations Unies tentent de coordon-
ner les initiatives sur la base de choix 
politiques ei culturels, pour le benefice de 
ehacun, et qui, apres discussion seraienl 
acceptes de lous. Cela implique que les 
Nations Unies et ses nombreuses agences, 
ainsi que les organisations non gouverne-
mentales doivent depasser la crise grave 
(y compris dans ses aspects financiers) 
dont ils souffrent et se remettent au tra-
vail avec la force necessaire pour, comme 
le disait M. Major, Directeur General de 
l 'UNESCO, en faire peut-etre moins, 
mais le faire mieux. De cette facon, les 
recommendations de ces organisations 
auront une plus grande influence sur 
l'auditoire internationale qu'elles cher-
chent ä atteindre. 

Aujourd'hui, la renaissance de 
l 'UNESCO et de ses partenaires est parti-
culieremeni urgente, en vue de Punifica-
tion europeenne, afin de prevenir les fai-
blesses de l'effort international ainsi que 
la multiplication et reproduction des ini
tiatives qui n'apportcront que confusion 
ou desordre endemique et irreversible. 
Les agences du Systeme des Nations Unies 
ne doivent pas etre coordonnees unique-
ment entre elles, mais elles doivent aussi 
etre reltees ä celles du Conseil de 
l'Europe, de la Communaute europeenne, 
de l'Assemblee Parlementaire europeenne 
et aux autres organisations regionales 
dans le monde. 

Comme il le fait dejä depuis 25 ans, 
I ' ICOMOS est pret ä poursuivre la Coope
ration avec les organismes intergouverne-
mentaux et particulierement avec 
l 'UNESCO. Nous la percevons comme 
une Cooperation pleinement responsable 
qui affronte les veritables problemes. 
Dans ce sens, le cas roumain est un pari, 
un parmi tant d'autres auxquels il faul 
faire face avec coherence. 

Roberto Di Stefano 
President 

disorder endemic and irreversible. Not 
only must the actions of the agencies in 
the United Nations system be coor-
dinated, but they must be coordinated 
vvith those of the Council of Europe, the 
European Economic Community, the 
European Parliamentary Assembly, and 
other regional organizations in the world. 

As it has done over the last twenty-five 
years, 1COMOS is ready to cont inue its 
Cooperation vvith intergovernmental 
organisations and especially with UNES
CO. We pereeive this Cooperation as a ful-
ly responsible one that faces up to the real 
Problems involved. In this sense the 
Romanian case is a challenge, but a 
challenge among a great many others that 
must be met in a coherent way. 

Roberto Di Stefano 
President 

ren regionalen Organisationen der Welt in 
Verbindung gebracht werden. 

Wie schon seit 25 Jahren ist ICOMOS 
weiterhin bereit, mit den zwischenstaatli
chen Organisationen und vor allem mit 
der UNESCO zusammenzuarbeiten -
nach unserer Auffassung eine voll verant
wortliche Zusammenarbeit , die die wirk
lichen Probleme in Angriff nimmt. In 
diesem Sinn ist der Fall Rumänien eine 
Herausforderung, aber eine Herausforde
rung unter vielen anderen, denen wir uns 
stellen müssen. 

Roberto Di Stefano 
Präsident 

Weltweit betrachtet, erscheint die Aus
wahl, die hier getroffen wird, eher chao
tisch, jedenfal ls nicht als Egebnis einer 
gemeinsamen, die Nationen verbinden
den Politik. In diesem kritischen Augen
blick müssen wir die Kraft und den Zu
sammenhal t finden, um zu erreichen, daß 
Nationen, tatsächlich vereint, sich neben 
anderen großen Themen auch dem The
ma Bewahrung und Aufwertung des Welt
kulturerbes stellen. I C O M O S mit seinen 
in der ganzen Well tätigen Experten kann 
hierbei eine wesentliche Rolle spielen. 

Ich hoffe, d a ß meine eingangs geäußer
ten Bemerkungen über die Vereinten Na
tionen und die U N E S C O nicht als Miß
trauen gegenüber den internationalen Or
ganisationen selbst aufgefaßt werden - es 
ist geradezu eine Mode, das System der 
Vereinten Nationen zu verunglimpfen. 
Außerdem ist I C O M O S zu einem großen 
Teil geschaffen worden, um das Funktio
nieren dieses Systems zu erleichtern. Da
bei müssen aber die Vereinten Nationen 
versuchen, Initiativen im Sinn des Allge
meinwohls auf der Grundlage einer unter 
politischen und kulturellen Gesichts
punkten getroffenen Auswahl so zu koor
dinieren, d a ß sie nach entsprechender 
Diskussion von j ede rmann akzeptiert 
werden können. Das bedeutet , d a ß die 
Vereinten Nationen und ihre verschiede
nen Organe ebenso wie die nichtstaatli
chen Organisationen die schwere Krise 
(auch in ihren finanziellen Aspekten), un
ter der sie leiden, überwinden müssen und 
sich mit der notwendigen Kraft wieder an 
die Arbeit machen, um, wie es Herr May-
or, Generalsekretär der UNESCO, gesagt 
hat , vielleicht etwas weniger zu tun, aber 
es besser zu machen. Auf diese Weise wer
den die Empfehlungen dieser Organisa
tion auch von größerem Einf luß auf die 
Weltöffentlichkeit sein, deren Aufmerk
samkeit sie erreichen wollen. 

Eine Renaissance der U N E S C O und 
ihrer Partner ist heute im Hinblick auf die 
europäische Einigung dringlicher denn je, 
um einer Schwächung der internationalen 
Bemühungen ebenso zuvorzukommen 
wie der Vermehrung und Nachahmung 
von Initiativen, die nur zu Verwirrung 
oder nicht wieder gutzumachendem 
Durcheinander führen werden. Die ver
schiedenen Organe im System der Verein
ten Nationen müssen nicht nur unterein
ander koordiniert werden, sondern sie 
müssen auch wieder mit denen des Euro
parats, der Europäischen Gemeinschaft , 
des Europapar laments und mit den ande-

< Textende siehe miniere Spalte 
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Patrimoine de renommee mondiale 

World famous heritage 

Kulturerbe von Weltrang 

Voronesti (nord de la Moldavie): ancien monaslere fonde en 1488 par Etienne ie Grand, Prince de Moldavie. Fresques (1547-1550) 
monlranl la procession des sainls incesseurs (ä drohe), l'arbre de Jesse (au centre), des scenes de la vie de Samt-Jean le Nouveau 
et de Saint-Georges (ä gauche). 

Voronesti (northem Moldavia): Former monaslery founded in 1488 by Stephan the Great, Prince of Moldavia. Frescoes 
(1547-1550) showing praying procession of sainls (right), genealogy of Christ (centre), scenes from the life of St. John the New 
and St. George (left). 

Voronei (Nordmoldau): ehemaliges Kloster, 1488 von Stefan dem Großen, Fürst der Moldau, gegründet. Die Fresken (1547-1550) 
zeigen das «Gebet aller Heiligen» (rechts), die «Wurzel Jesse» (Mitte) und Szenen aus dem Leben des hl. Johannes des Neuen und 
des hl. Georg (links). 
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Biertan (Birthalm, Transylvanie centrale): eglise fortifiee (1510-1520), siege de lEglise lutherienne de Transylvanie durant trois Stee
les. 

Biertan (Birthalm, central Transylvania): fortified church (1510-1520), seat of Lutheran Transylvanian church during three centu-
ries. 

Biertan (Birthälm, Siebenbürgen): sächsische Kirchenburg (1510-1520), über drei Jahrhunderte Bischofssitz der evangelisch
lutherischen Landeskirche A. B. Siebenbürgens. 
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Bucarest: Eglise de la Patriarchie construite en 1658 dans le style des ädifices religieux de Valachie. sur le modele de l'eglise e'pisco-
pale de Cunea de Arges. 

Bucharest: Church of the Patriarch of the Orthodox Church, built in 1658 in Muntenian church architecture style in traditio/! of 
the episcopal church of Curtea de Arges. 

Bukarest: Kirche des Patriarchen der Orthodoxen Kirche Rumäniens, 1658 im muntenischen Kirchenbaustil in der Tradition der 
Bischofskirche von Curtea de Arges errichtet. 
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Villagc typique du sud de la Valachie (region de Bucarest) 

Typical village of Southern Wallachia (Bucharest region) 

Typisches Dorf der südlichen Muntenia (Region Bukarest) 

Mihäilesti, novembre 1988: detail d'une maison montrant un motif tradilionnel Iranspose de la sculpiure sur bois. 

Mihäilesti, November 1988: detail of house showing traditional carved folk an motif transferred into masonry. 

Mihäilesti, November 1988: Detail eines Hauses mit in Putz übertragenen traditionellen Schnitzkunstmotiven der Volkskunst. 
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Mihäilesti: 

Mihäilesti: 

Mihäilesti: 

partie de la zone systemalisee c/ui comprend aussi /es villages de Cornetu et de Bragadiru. 

pari of systemized zone which also includes the villages of Cornetu and Bragadiru. 

Teil einer «systematisierten» Zone, die auch die Dörfer Cornetu und Bragadiru einschließt. 

< 

Mihäilesti: maisons du XIXe siede interessante par la decoration traditionnelle en fer Jorge de ses fenetres et de porte. 

Mihailesti: late I9th Century houses with traditionell wrought iron framed and elecorated Windows and door. 

Mihäilesti: Häuser des späten 19. Jahrhunderts mit traditionellen schmiedeeisernen Fenstergittern und Türe. 

0 0 

Mihailesti: eglise du XVUIe siede elans la zone systemalisee. 

Mihäilesti: 17th Century church in Systemized zone. 

Mihäilesti: Dorfkirche des 17. Jahrhunderts in der «systematisierten» Zone. 
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Patrimoine Vernaculaire 

Vernacular Heritage 

Ländliches Kulturerbe 

> 
Cuhea (Maramures): eglise en bois (1718). La Roumanie est l'aire tu plus meridionale pour ce genre de construction. 

Cuhea (Maramures): wooden church (1718). Romania is ihe soulhernmost zonefor Iltis type of siruclure. 

Cuhea (Maramuresch): Holzkirche (1718). Rumänien ist das südlichste Gebiet des europäischen Holzkirchenbaus. 

Maramures (entre Cuhea et leud): ferme roumaine en rondins (/in du XVlIle siede?). 

Maramures (between Cuhea and leud): Romanian /arm o/ traditional loghouse conslruclion (late 18th Century?). 

Maramuresch (zwischen Cuhea und leud): rumänisches Bauernhaus in traditioneller Blockhausbauweise 
(spätes 18. Jahrhundert?). 

WH' 
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> 
Valea Viilor (Wurmloch pres de Medias): village allemand de Transylvanie avec dglise fortifiee (de'bul XVle siede). 

Valea Viilor (Wurmloch near Medias): German Transylvanian village with fortified church (early 16th Century). 

Valea Viilor (Wurmloch bei Mediasch): deutsches Dorf in Siebenbürgen mit Kirchenburg (frühes 16. Jahrhundert). 

> 

Oltenia: maison roumuine ä galerie de pierre dans la vallee de l'Olt. 

Oltenia: Romanian house in Ott Valley with stone gallery. 

Oltenia: rumänisches Bauernhaus im Alltal (Valea Oltului) mit Steinveranda. 

Rimeteu (Torocko, Transylvanie): village hongrois caracterise' par ses maisons de pierre, qui ont progressivement remplacd aux 
XVIlle et XIXe Steeles les struetures de bois. La rigueur de l'ordonnance de la rue principale est comparable ä celle des villages 
allemands. 

Rimctea (Torocko, Transylvania): Hungarian village characterized by regulär series of stone houses along principal streel, a feature 
of German villages as well. Wooden struetures were progressively replaced in I8th and I9th centuries. 

Rimetea (Torocko, Westsiebenbürgen): ungarisches Dorf mit der charakteristischen Reihung giebelständiger Steinhäuser entlang 
der Hauptstraße, eine Eigenart auch der deutschen Dörfer Siebenbürgens. Die Holzhäuser sind im 18. und frühen 19. Jahrhundert 
durch Steinbauten ersetzt worden. 
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Moldavie du nord (pres de Humor): ferme et grange roumaines, exemples de la construction traditionelle 

Northern Moldavia (near Humor,: Romanian farm and barn showing traditional loghouse construction. 

Nordmoldau (bei Humor): rumänisches Gehöft in traditioneller Blockhausbauweise. 
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Conservation 

Conservalion 

Denkmalpflege 
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Brasov (Transylvanie): deuxieme villi de Roumanie. Place prinzipale avec l'höiel de ville (1400-1420/ et maisons de inarchands 
(Jin du Moyen Age, debut de la Renaissance). Conslruclions restaurees dans les annees 1980. 

Brasov (Trunsylvania): second largesl cily of Romania. Main Square With town hall (1400-1420) and merchant houses (late Gothic 
- early Renaissance). Buildings restored in 19S0ies and I960ies. fountain and Street furnilure added in I980ies. 

Brasov (Kronstadt, Siebenbürgen): zweitgrößte Stadt Rumäniens, Marktplatz mit Rathaus (1400-1420) und Handelshäusern (Spät
gotik - Frührenaissance), Gebäude in den fünfziger und sechziger Jahren restauriert, Brunnen und l'latzgestaltung in den achziger 
Jahren. 
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Humor fnord de la Moldavie): ancien monaslere fonde par Alexandre le Bon et reconstruii dans sa forme aciuelle en 1530 par 
Pierre Rares, qui introduisit l'emploi desfresques ä l'exterieur des monasleres. Fresques inierieures restaurees par /'UNESCO avec 
l'assistance du Service des Monuments Historiques de Roumanie en 1971-1973. Restauration des fresques exlerieures entreprise ä 
la fin des annees 70. 

Humor (northern Moldavia): former monastery founded by Prince Alexander the Good and rebuilt in present form in 1530 by 
Peter Rares, who introduced exterior wallfrescoes lo monasteries. Grave room frescoes restored by UNESCO with Romanian O f f i 
ce of Monuments in 1971-1973. Exterior restoration of late 1970ies. 

Humor (Nordmoldau): Kirche des ehemaligen Klosters, von Fürst Alexander dem Guten gegründet und in der jetzigen Form von 
Fürst Petru Rares wiederaufgebaut, dem auch die Außenfresken der Moldauklöster zu verdanken sind. Grabraumfresken 1971-1973 
von UNESCO und rumänischem Denkmalamt restauriert, Außenrestaurierung in den späten siebziger Jahren. 

Sucevila (nord de la Moldavie): dernier monastere ä avoir ete decore de fresques inierieures et exlerieures (1586-1592). Bätimeni 
du monaslere forlifie et murs entierement reconstruits avec des adaptations contemporaines inspirees d'elements traditionnels (fin 
des annees 50 - debut des annees 60). 

Sucevi(a (northern Moldavia): last monastery to be built with interior and exterior frescoes (1586-1592). Fortified monastic buil-
dings and walls almost completely rebuilt with added contemporary adaptations of traditional details (late 1950s - early 1960s). 

Sucevila (Nordmoldau): spätestes der Moldauklöster mit Innen- und Außenfresken (1586-1592). Klosterbefestigung und Gebäude 
größtenteils wiederaufgebaut, teils in zeitgenössischer Oberformung traditioneller Baudetails (Ende der fünfziger, Anfang der sech
ziger Jahre). 
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Chäteau Lazarea (est de la Transylvanie): demeure d'un noble 
hongrois conslruile dans le second quarr du XVle siede el re-
stauree au debut des annees 70. 

Lazarea Chaleau (eastern Transylvania): Hungahan noble 
country seat bullt in second quarter of I6th Century and restored 
in early 1970ies. 

Lazarea (Szdrhegy, Ostsiebenbürgen): Landsitz ungarischer 
Adeliger aus der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts, Anfang der 
siebziger Jahre restauriert. 

H H • • H 

Sebes (sud-ouest de la Transylvanie): vue de la nef et du choeur 
de l'eglise lutherienne avec une decoration sculptee dans le style 
des Parier. A utel de la premiere moilie du XVle siede. Restauree 
en 1962-1969. 

Sebes (southwestern Transylvania): view of triple nave and 
choir of Lutheran parish church with sculptural decoration in 
Parier style. Altar from first pari of 16th Century. Restored in 
1962-1969. 

Sebes (Mühlbach, Westsiebenbürgen): evangelisch-lutherische 
Stadtpfarrkirche, dreischiffiger Hallenchor der Parierzeit mit 
reicher Bauplastik. Altar aus der ersten Hälfte des 16. Jahrhun
derts, restauriert 1962-1969. 
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Bucarest 

Bucharest 

Bukarest 

>t> 

Vue de la zone anciennement occupee par le quartier d'Uranus, au sud de la Presidence. 

View souih of the Presidency showing zone formerly occupied by Uranus districi. 

Blick auf das ehemalige Uranusvieriel, im Süden des Präsidentenpalastes. 

La nouvelle Presidence: la zone de consiruclion de la Presidence et du Boulevard de la Victoire du Socialisme recouvre les anciens 
quarliers d'Uranus, d'fzvor, de Raliova et d'Antim. 

The new Presidency: the building zone of the Presidency and the Boulevard of the Victory ofSocialism Covers the former districts 
of Uranus, Izvor, Rahova and Antim. 

Der neue Präsidentenpalast: Das Gebäudeareal des Amtssitzes und des «Boulevards des Sieges des Sozialismus» überdeckt die ehe
maligen Stadtviertel Uranus, Izvor, Rahova und Antim. 
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A l'oree de la zone de construction: nouveaux immeubles residentiels, maisons et immeubles adminisiralifs abandonnes de la deu-
xieme moitie du XIXe siede. 

Edge of Ihe construction zone: new apartment blocks and abandoned lown houses and administrative buildings of 2nd half of 
the 19th Century. 

Am Rand des Baugebietes: neue Wohnblocks neben verlassenen Stadthäusern und Verwaltungsgebäude aus der zweiten Hälfte des 
19. Jahrhunderts. 

< 
Monaslere d'Antim (1713-1715): ailes nord et est rasees en janvier 1984. Aujourd'hui entoure par des immeubles residentiels. 

Antim monastery (1713-1715): north and east wings razed in June 1984. Today surrounded by apartment buildings. 

Kloster Antim (1713-1715): Nord- und Ostflügel im Juni 1984 abgerissen, heute von Wohnblocks umgeben. 
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Eglise et clocher du monaslere de Mihai Voda apres leur deplacement et la destruction des bätitnents monastiques qui abritaient 
les Archives d'Etat (septembre - decembre 1984). Monastere fonde vers 1591. 

Mihai Voda monastery church and bell-tower after destruction of monastic buildings (which housed the State archives) and dis-
placement (September - December 1984). Founded around 1591. 

Kirche und Glockenturm des Klosters Mihai Voda (gegründet 1591), nach der Zerstörung der Klostergebäude (in denen das 
Staatsarchiv untergebracht war) hierher transloziert (September - Dezember 1984). 

» 
Eglise dAlba Postaväri (deuxieme moilie du XVIe siede, detruite en mars 1984. L'eglise de Spirea Veche et les immeubles 

environnants ont ete detruits en avril 1984. 

Alba Postaväri parish church (2nd half of 16th Century). Destroyed in March 1984. Spirea Veche parish church and surrounding 
residential buildings destroyed in April 1984. 

Pfarrkirche Alba Postaväri (zweite Hälfte 16. Jahrhundert): im März 1984 zerstört, dahinter Pfarrkirche Spirea Veche und be
nachbarte Wohngebäude, zerstört im April 1984. 
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Monaslere de Vacäresli (construit en 1716-1722 par le Prince Nicolas Mavrocordat): Richement de'core, ce monaslere - le plus 
imporianl de Bucaresl - etait une remarquable Synthese de l'architeclure Iradilionnelle issue de Curlea de Arges. Silue ä la Periphe
rie de la capilale, il a ete detruit decembre 1984 - decembre 1986. 

Vacäresli monaslery (buill in 1716-1722 by Prince Nicolas Mavrocordat): A remarkable richly decoraled synlhesis of tradiiional 
church architecture going back to Curlea de Arges. Most importanl monaslery in Bucharest. Located on the outskirts of the city, 
il was destroyed December 1984 - December 1986. 

Kloster Vacäresli (1716-1722 von Fürst Nicolae Mavrocordat errichtet): eine bemerkenswert reich ausgeschmückte Kirche, Synthese 
traditioneller Kirchenarchitektur der Muntenia, die bis Curtea de Arges zurückreicht. Das bedeutendste Kloster von Bukarest, ehe
mals am Stadlrand gelegen. Es wurde Dezember 1984 - Dezember 1986 abgerissen. 

< 

La Cour Supreme: construit par Ion Minku dans la seconde moilie du XIXe siede, ce bätiment est ä preseni abandonne. 

Supreme Court Building: buill by Ion Minku in the second half of the 19lh Century. Presenlly abandoned. 

Gebäude des Obersien Gerichtshofes: erbaut in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts von Architekt Ion Minku, derzeit leerste
hend. 
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Nouvelle zone de deslruction ä l'est de la Place de l'Union. 

New deslruction zone easi of Union Square. 

Neue Zerstörungszone östlich des Platzes der Vereinigung. 
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Zone rA? desiruclion ü l'esl de la Place de l'Union. 

Destruction zone easl of Union Square. 

Zerslörungszone östlich des Platzes der Vereinigung. 
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Diarama (exemples) 

Diarama (examples) 

Beispiele aus der Diaserie 

Sighisoara: rue de l'Ecole conduisaru ä la place principale. 

Sighisoara: school street looking up from main Square. 

Sighisoara/Schäßburg: Blick vom Marktplatz auf die Schulgasse. 





Sighisoara: vue de la mute de Brasov, montrant des aieliers et le toit du ponl couvert. 

Sighisoara: old river road front Brasov, showing small indusiry, with roof of covered bridge visible. 

Sighisoara/Schüßburg: alte Landstraße von Kronstadt entlang der Kokel, mit alter Textilindustrie und Dach der historischen Holz
brücke. 

< 
Sighisoara: vue de la partie occidentale de la rue principale de la ville hasse, fondee au XIVe siede. Maisons reconstruiles uu.x 
XVI/le et XIXe siecles. 

Sighisoara: view of western pari of main street in lower town. Houses rebuilt in I8th and I9th centuries. Original seit lernen t dates 
from I4th Century. 

Sighisoara/Schüßburg: Blick auf den West teil der Baiergasse, Hauptstraße der Unterstadt. Die Häuser sind im 18. und 19. Jahrhun
dert überformt worden. Die Besiedlung erfolgte im 14. Jahrhunderl. 

• I 

Sighisoara: partie de fanden quartier des moulins montrani un bälimeni commercial des annees 60. 

Sighisoara: pari of hisloric mill district showing recent commercial building from the 1960s. 

Sighisoara/Schüßburg: Gemüsemarkt, Teil des ehemaligen historischen Mühlenviertels, mit Gewerbebau der sechziger Jahre. 
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< 
Sighisoara: vue prise du mime endroit apres la destruction des ateliers et du pont couverl, avec ä l'arriere-plan le quartier des 
moulins encore debout. 

Sighisoara: same view after removal of industrial shops and covered bridge, with mill district still Standing in background. 

Sighisoara/Schäßburg: die gleiche Ansicht nach Abbruch der Fabrikgebäude und der Brücke, im Hintergrund das Mühlenviertel 
(Mühlgasse) noch erhalten. 

< 
Sighisoara: vue de la nouvelle mute de Brasov et du pont. Les nouveaux appartements et les Operations de degagement sont visibles 
dans le quartier des moulins. 

Sighisoara: the new river road to Brasov and bridge, view from upper town, with new flats and Clearing Operations visible in mill 
district. 

Sighisoara/Schäßburg: Blick von der Burg auf den neuen Straßenverlauf der Landstraße von Kronstadt, mit neuen Wohnblocks 
und Abbrucharbeiten in der Mühlgasse. 

Sighisoara: realisation du plan de reamenagement du quartier des moulins en 1988. 

Sighisoara: mill district undergoing redevelopment in 1988. 

Sighisoara/Schäßburg: Mühlgasse während der Stadterneuerung 1988. 
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> 
Sighisoara: destruclion du quartier des moulins en 1988. 

Sighisoara: destruclion in the mill district in 1988. 

Sighisoara/Schäßburg: Abbrucharbeiten in der Mühlgasse 1988. 

> 
Sighisoara: idem. 

Sighisoara: anolher view of same. 

Sighisoara/Schäßburg: A bbrucharbeiten. 

Sighisoara: idem. 

Sighisoara: anolher view of same. 

Sighisoara/Schäßburg: A bbrucharbeiten. 
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> 
H'arman (Honigberg, pres de Brasov): eglise fortifiee conslruile ä lafin du XHIe siede et au XlVe siede. Ce village esl-il menace? 

H'arman (Honigberg, near Brasov): fortified church (lale I3th and 14th Century). Is this village in danger? 

H'arman (Honigberg, Siebenburgen): Kirchen (spätes 13. und 14. Jahrhundert). Ist dieses Dorf in Gefahr? 

Codlea: fermes typiques avec des irnmeubles conslruits ä la fin des annees 70 ä l'emplacement des anciens jardins. 

Codlea: typical farm houses with apartment blocks from lale 1970s on former garden plots. 

Codlea: typische Bauernhäuser mit Wohnblocks der späten siebziger Jahre in deren ehemaligen Gemüse- und Obstgärten. 

C L 
L L . 

- l 

5 1 

M 

4 S 





Prejmer (Tarllaw, pres de Brasov): detail de la restauration de la cour de l'eglise fortifiee (construite ä tafln du Xllle siede). Ce 
village est-il menace? 

Prejmer (Tarllaw, near Brasov): detail of resioration of inner court offortified church (lale 13th Century). Is this village in danger? 

Prejmer (Tartlau, Siebenbürgen): Blick auf den Innenhof der Kirchenburg (spätes 13. bis 16. Jahrhundert) mit wiederhergestellten 
Gaden. Ist dieses Dorf in Gefahr? 

> 
Biertan (Birthalm, pres de Medias): ce village saxon est-il menace? 

Biertan (Birthalm, near Medias): Is this Saxon village in danger? 

Biertan (Birthalm, Siebenbürgen): Ist dieses sächsische Dorf in Gefahr? 

> 

Cristian (Grossau): äglise fortifiee (fin du XVe siede). Ce village est-il menace? 

Cristian (Grossau): fortified church (end of ISth Century). Is this village in danger? 

Cristian (Großau, Siebenbürgen): Kirchenburg (Ende 15. Jahrhundert). Ist dieses Dorf in Gefahr? 
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Turnisor (Neppendorf): ce village fait aujourd'hui parlie d'un quartier de la ville de Sibiu oü la systematisation est en cours. Ce 
village est en danger. 

Turni$or (Neppendorf): village pari of town district of Sibiu, where syslemalizalion is in progress. This village is in danger. 

Turnisor (Neppendorf): Dorf im nordwestlichen Stadtgebiet von Sibiu (Hermannstadt), wo die Systematisierung im Gange ist. Die
ses Dorf ist in Gefahr. 
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Textes Documentaires 

Documentary Texts 

Textdokumentation 

L' ICOMOS n'est au courant que des 
declarations d ' intention du gouverne-
ment roumain. 

L ' ICOMOS n'est informe que par la 
presse roumaine qui indique que, dans tel 
commune tel nombre d 'appar tements ont 
et6 construi ts et que tel nombre d'habi-
tants de tel village y ont ete reloges. 

L ' ICOMOS lance un appel au gouver-
nement roumain, ä tous les hommes de 
culture roumains et ä toutes les Organisa
t i o n internationales gouvernementales et 
non-gouvernementales pour engager une 
discussion sur la base de Ia connaissance 
precise du Programme du gouvernement 
roumain . 

Dans ce debat notre propos sera celui-
ci: la conservation integree doit etre un 
element essentiel d 'un Programme qui 
espere contr ibuer au developpement 
social et economique de la Roumanie. 

L'abandon du patrimoine, ou pire, sa 
destruction systematique, non seulement 
constituerait un crime et une perte pour 
toute l 'humanite , mais aussi vouerait le 
Programme tout entier ä l'echec. 

Jusqu ' ä present, les questions de 
P I C O M O S sont restees sans reponse. 
Nous at tendons. 

ICOMOS knows only the declarations of 
intention of the Romanian government. 

ICOMOS knows only that according to 
the Romanian press in such and such a 
commune a certain number of apart-
ments have been built and that a certain 
number of inhabitants from such and 
such a village have been rehoused there. 

ICOMOS appeals to the Romanian 
government, to all Romanians of culture, 
and to all international organizations, 
governmental and non-governmental to 
open up a discussion on the basis of 
precise knowledge of the details of the 
Romanian government's programme. 

In such a discussion our position will 
be this: integrated conservation must be 
considered as a major element of a Pro
gramme that hopes to promote the social 
and economic development of Romania. 
The neglect of heritage, or worse its 
systematic destruction, will not only con-
stitute a crime and a loss for mankind; it 
will condemn the programme to failure. 

Until now ICOMOS' questions have 
been met with silence. We are waiting for 
an answer. 

ICOMOS kennt nur die Absichtserklä
rungen der rumänischen Regierung. 

ICOMOS hat nur durch die rumäni
sche Presse erfahren, daß in dieser oder 
jener Gemeinde soundsoviele Wohnun
gen gebaut und daß eine gewisse Anzahl 
von Bewohnern dieses oder jenes Dorfes 
dort untergebracht worden sind. 

ICOMOS appelliert an die rumänische 
Regierung, an alle kulturbewußten Ru
mänen und an alle staatlichen und nicht
staatlichen internationalen Organisatio
nen, eine Diskussion auf der Grundlage 
einer genauen Kenntnis des rumänischen 
Regierungsprogramms zu eröffnen. 

In einer solchen Diskussion werden wir 
folgende Position einnehmen: Denkmal
pflege muß als wesentliches Element in 
ein Programm integriert sein, das zur so
zialen und wirtschaftlichen Entwicklung 
Rumäniens beitragen möchte. Die Ver
nachlässigung des historischen Erbes 
oder, schlimmer noch, seine systemati
sche Vernichtung würde nicht nur ein Ver
brechen und einen Verlust für die ganze 
Menschheit darstellen, sondern das ge
samte Programm zum Scheitern verurtei
len. 

Bis jetzt sind die Fragen von ICOMOS 
mit Schweigen beantwortet worden. Wir 
warten auf eine Antwort . 
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-La Xc Congres du Parti Communiste Roumain et la 
Conference Nationale de 1972 ont f i i e (es objectifs et 
l e i principales directions concernant l 'amenagement 
du territoire et des locolites, dest inees ä assurer ('Or
ganisation harmonieuse du territoire du pays, de tou-
tes les unites administrolives-territoriales et de contri-
buer ä la repartition judicieuse et equilibree des forces 
productives, se fondant sur les criteres d'efficience e-
conomique organiquement associes aux criteres d'or-
dre social, ä assurer l'organisation et l 'amenagement, 
suivant le plan, d e s villes et des vülages, en concor-
d a n c e avec le progres economique et social generol , 
le retrecissement a u strict necessaire du perimetre ä 
bätir dons les localit i» et l'emploi optimal du terri
toire de cellos-cl, la transformation d e s localites rura-
les ayant des perspectives de deveioppement e n cen
tral economiques et soc iau i ä caractere urboin, l 'ele-
vation de rentiere activifte economique, sociale et cul-
turelle de« villaaes et le rapprochement graduel d e s 
oonditions ae-t j^'d*« villages<de Celles des villes-, 
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DANS L'AMENAGEMENT DU TERRITOIRE 
ET DES LOCALITES A DIT SON MOT: 

LA STRATEGIE 
DU DEVELOPPEMENT 
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TranirAgirifanul. ou ren*rmble 
de ponloi KelejM-rrrnavorla. 
d'amplca Iravaux de valorlnallon 
auperleure du fond§ funeler. ele. 

Rlen que duranl lea drux 
demlrrra defennlen on a roni-
Irull plua de 3.3 mtllloru d'ai'-
parlemenU dana des miinlrlpra 
el d'aulrea vllln. landla qua 
daro Wi loealtlra ruralea on a 
'n« . envlron t,Z mllllona d'ha-
bllallona. El ecci. dan» un pa>i 
« populatlon de 23 mllllons d'ha-
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mrrelalei el de »rrvlcea de lou-
t-' Ira ralrgorlm, dra ouvrairr 
lerhnlqun rl cdilUalrra. de) 
equlpemenli rollet Iii«, dea im«-
nagementa el dea modernlrtAllona 
de« rmeaux de clreuUllon el de 
Iraiuporl en commun. dea e^pi-
ee% vertu pour le repun. lea loi-
alra. Ira aporla rl l'agrrmrnl. 
Toul rrla — oblvnu grärr * l'ef-
rurl d'amcnagrmritl — onl radl-
raleinrnl rhange Ir patAAge. ur-
h.uii eomme rurai, de la Ituu-

Objrrlir de grande eomple\llr. 
ramrnagemrnt du irmlnlre el 
)•- lorallU-i rst apprl« k rortli-
niirr d'Apporlrr une ronirllm-
Hon Inujoum plu» Imporlanle au 
dcvHiipprimiil ernnnnilqur rl 
»m-lal. «u proK'r» dr rtmlic-lrlo 
rt d«i ragrlrulturr. a U rr^ltM-
I O H I du plan dr la run>lrui'll«>a 
de IngemenLN, dr lout Im ob-
JerlifN MciauX rl Mlllfcttf** rl. 
n»n p4i rn drrn.rr I H M I . J la 
proirriion de l'rnvlronnrmrnl. 
I • prugi4inni<> II in •in' d*jnu*-
Qu * prmenl rl II dnll rlre rea-
lis« t I'pvenir .i rn 
parrall run.iriinit\ avrr Im g'.u>di 
phJcFltll que W prupl«* ruuiuain 
i'er.1 pre.|MMtn mir U rnoiilonnre 
'I' • de l'elt'V 
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« L e p a r t i p a r t d e l a p r e m i s s e q u e s e u l e -

m e n t d a n s l e c a d r e d ' u n i t e s r u r a l e s p u i s -

s a n t e s il e s t p o s s i b l e d e d e V e l o p p e r u n e 

b a s e m a t e r i e l l e a p p r o p r i e e , d ' e t e n d r e l e s 

a c t i v i t e s e c o n o m i q u e s d e p r o d u c t i o n e t 

d e t r a n s f o r m a t i o n d e s p r o d u i t s a g r i c o l e s , 

l e s m & i e r s , l a p r o d u c t i o n a r t i s a n a l e , c e 

q u i c o n t r i b u e r a ä l a d i v e r s i f i c a t i o n d e l a 

p r o d u c t i o n m a t e r i e l l e e t ä l ' e l e v a t i o n d u 

d e g r e d ' e m p l o i d e l a f o r c e d e t r a v a i l d e s 

v i l l a g e s . 

P a r c e t t e O r g a n i s a t i o n o n d e v r a a s s u r e r 

d a n s c h a q u e c o m m u n e l ' e x i s t e n c e d ' u n 

v a s t e r ^ s e a u d ' i n s t i t u t i o n s s o c i a l e s et c u l -

t u r e l l e s - e c o l e d ' e n s e i g n e m e n t g e n e r a l , 

f o y e r c u l t u r e l , b i b l i o t h e q u e p u b l i q u e , 

s a l l e d e c i n e m a , d i s p e n s a i r e , m a t e r n i t e , 

e t a b l i s s e m e n t d e b a i n s , b o u l a n g e r i e , 

m a g a s i n s , a t e l i e r s p o u r p r e s t a t i o n s d e Ser

v i c e s , e t c . - c e q u i a s s u r e r a u n S t a n d a r d d e 

v i e s u p e r i e u r ä l a p o p u l a t i o n r u r a l e . 

L ' a c c r o i s s e m e n t d u n o m b r e d e s i n t e l l e c -

t u e l s d a n s l e s c o m m u n e s c o n t r i b u e r a e g a -

l e m e n t ä l ' e l e v a t i o n d u n i v e a u d e la v i e 

s p i r i t u e l l e d e s v i l l a g e s , f e r a r e g n e r d a n s 

c h a q u e l o c a l i t e r u r a l e u n e a c t i v i t e c u l t u -

r e l l e t o u j o u r s p l u s i n t e n s e . 

D a n s l e m e m e t e m p s il e s t n e c e s s a i r e d e 

d e p l o y e r u n e a c t i v i t e s o u t e n u e v i s a n t a u 

r e a m e n a g e m e n t d e s l o c a l i t e s r u r a l e s , 

l a q u e l l e p u i s s e p e r m e t t r e l a d e t e r m i n a -

t i o n d e s f o n c t i o n s e t d u p r o f i l s o c i o -

e c o n o m i q u e d e c h a q u e l o c a l i t e , l ' i m p l a n -

t a t i o n r a t i o n n e l l e d e s u n i t e s p r o d u c t i v e s , 

l a d e l i m i t a t i o n d u t e r r i t o i r e d u v i l l a g e o ü 

s e d e v e l o p p e r o n t l e s c o n s t r u c t i o n s 

d ' h a b i t a t i o n s e t l e s a m e n a g e m e n t s u t i l i -

t a i r e s g e n e r a u x , d u c e n t r e d e l a c o m m u n e 

c o m p r e n a n t l e s u n i t e s c o m m e r c i a l e s , 

s o c i o - c u l t u r e l l e s , d e S e r v i c e s , l e d e v e l o p -

p e m e n t d e s a r t e r e s d e c i r c u l a t i o n , d e l ' a l i -

m e n t a t i o n e n e a u , d u r e s e a u e l e c t r i q u e . 

C e r t e s , l a r e a l i s a t i o n d e c e s a c t i o n s i m p l i -

q u e u n P r o c e s s u s d ' u n e c e r t a i n e d u r e e , 

m a i s il d o i t , d ' o r e s e t d e j ä , e t r e c o m m e n c e 

e t d e p l o y e d e f a c o n c o o r d o n n e e . L a f i x a -

t i o n d e s c e n t r e s d e c o m m u n e s d a n s l e s 

l o c a l i t e s a y a n t l e s m e i l l e u r e s p e r s p e c t i v e s 

d e p r o g r e s , l ' a c c o m p l i s s e m e n t d e l ' a c t i o n 

d e r e a m e n a g e m e n t r u r a l , u n e m e i l l e u r e 

c o o r d i n a t i o n d e s e f f o r t s d e d o t a t i o n e t 

e q u i p e m e n t , c r e e r o n t l e s c o n d i t i o n s 

r e q u i s e s p o u r q u e , d a n s l ' e s p a c e d e p l u -

s i e u r s q u i n q u e n n a u x , l e s c o m m u n e s p u i s -

s e n t m i e u x p r e c i s e r l e u r p h y s i o n o m i e e c o -

n o m i q u e e t s o c i o - e d i l i t a i r e , e n t a n t q u e 

l o c a l i t e s d e p l o y a n t d e s a c t i v i t e s c o m -

p l e x e s . E n c e s c i r c o n s t a n c e s , d a n s l a v i e 

d e n o s v i l l a g e s p e n e t r e r o n t p l u s r a p i d e -

m e n t l e s e l e m e n t s d e c i v i l i s a t i o n m o d e r 

n e , s ' a c c e l e r e r a l e P r o c e s s u s d a n s l e c a d r e 

d u q u e l l a v i e d e s v i l l a g e s r e s s e m b l e r a d e 

« T h e P a r t y S t a r t s f r o m t h e p r e m i s e t h a t 

o n l y w i t h i n t h e f r a m e w o r k o f p o w e r f u l 

r u r a l u n i t s i s it p o s s i b l e t o d e v e i o p a n a p -

p r o p r i a t e m a t e r i a l b a s e a n d e x t e n d t h e 

e c o n o m i c a c t i v i t i e s o f p r o d u c t i o n a n d 

t r a n s f o r m a t i o n o f a g r i c u l t u r a l p r o d u c t s , 

c r a f t s a n d c r a f t p r o d u c t i o n , w h i c h w i l l 

c o n t r i b u t e t o t h e d i v e r s i f i c a t i o n o f 

m a t e r i a l p r o d u c t i o n a n d t o t h e r a i s i n g o f 

t h e l e v e l o f e m p l o y m e n t o f t h e w o r k f o r c e 

i n t h e v i l l a g e s . 

B y t h i s O r g a n i z a t i o n w e w i l l b e a b l e t o 

a s s u r e i n e a c h c o m m u n e t h e e x i s t e n c e o f 

a v a s t n e t w o r k o f c u l t u r a l a n d s o c i a l i n -

s t i t u t i o n s - a s c h o o l f o r g e n e r a l e d u c a -

t i o n , a c u l t u r a l c e n t r e , a p u b l i c l i b r a r y , a 

c i n e m a , a d i s p e n s a r y , a m a t e r n i t y w a r d , 

p u b l i c b a t h , b a k e r y , S t o r e s , W o r k s h o p s 

f o r S e r v i c e s , e t c , w h i c h w i l l a s s u r e a 

s u p e r i o r S t a n d a r d o f l i v i n g f o r t h e r u r a l 

p o p u l a t i o n . T h e i n c r e a s e i n t h e n u m b e r 

o f i n t e l l e c t u a l s i n t h e c o m m u n e s w i l l c o n 

t r i b u t e e q u a l l y t o r a i s i n g t h e l e v e l o f 

s p i r i t u a l l i f e i n t h e v i l l a g e s a n d t o t h e 

r e i g n o f a n e v e n m o r e i n t e n s i v e c u l t u r a l 

a c t i v i t y . 

A t t h e s a m e t i m e it i s n e c e s s a r y t o 

d e p l o y a s u s t a i n e d a c t i v i t y a i m i n g at t h e 

d e v e l o p m e n t o f r u r a l l o c a l i t i e s , w h i c h 

w i l l b c a b l e t o p e r m i t t h e d e s i g n a t i o n o f 

f u n c t i o n s a n d t h e s o c i o - e c o n o m i c p r o f i l e 

o f e a c h l o c a l i t y , t h e r a t i o n a l i m p i a n t a t i o n 

o f p r o d u c t i o n u n i t s , t h e d e l i m i t a t i o n o f 

t h e t e r r i t o r y o f t h e v i l l a g e u p o n w h i c h 

w i l l b e b u i l t h o u s i n g a n d g e n e r a l U t i l i t i e s 

o f t h e c e n t r e o f t h e c o m m u n e , i n c l u d i n g 

S e r v i c e , s o c i o - c u l t u r a l a n d c o m m e r c i a l 

u n i t s , t h e d e v e l o p m e n t o f t h e r o a d n e t 

w o r k a n d w a t e r a n d e l e c t r i c p o w e r 

U t i l i t i e s . C e r t a i n l y t h e r e a l i z a t i o n o f t h e s e 

a c t i o n s i m p l i e s p r o c e s s c a r r i e d o u t o v e r a 

c e r t a i n p e r i o d , b u t i t m u s t a l r e a d y b e 

c o m m e n c e d a n d d e p l o y e d in a c o o r -

d i n a t e d w a y . T h e f i x i n g o f t h e c e n t r e s o f 

c o m m u n e s i n l o c a l i t i e s h a v i n g t h e b e s t 

p e r s p e c t i v e s o f p r o g r e s s , t h e r e a l i z a t i o n 

o f t h e a c t i o n o f r u r a l d e v e l o p m e n t , a 

b e t t e r c o o r d i n a t i o n o f e f f o r t s o f e n d o w -

m e n t a n d S e r v i c e s w i l l c r e a t e t h e r e q u i r e d 

c o n d i t i o n s s o t h a t w i t h i n t h e s p a c e o f 

s e v e r a l q u i n q u e n n i a , t h e c o m m u n e s w i l l 

b e a b l e t o b e t t e r d e t e r m i n e t h e i r e c o n o 

m i c a n d s o c i o - a d m i n s t r a t i v e p h y s i o g n o -

m y a s l o c a l i t i e s d e p l o y i n g c o m p l e x 

a c t i v i t i e s . 

U n d e r t h e s e c i r c u m s t a n c e s , t h e e l e 

m e n t s o f m o d e r n c i v i l i z a t i o n w i l l 

p e n e t r a t e m o r e r a p i d l y i n t o t h e l i f e o f o u r 

v i l l a g e s , t h e r e w i l l b e a n a c c e l a r a t i o n o f 

t h e p r o c e s s i n t h e f r a m e w o r k o f w h i c h t h e 

l i f e o f t h e v i l l a g e s w i l l i n c r e a s i n g l y r e s e m -

b l e t h a t o f t h e t o w n s - t h i s c o n s t i t u t i n g 

«Die Partei geht davon aus, daß es nur im 
Rahmen leistungsfähiger ländlicher Ein
heiten möglich ist, eine ausreichende ma
terielle Grundlage zu schaffen, um die 
Erzeugung und Verarbeitung von Agrar-
produkten sowie die handwerkliche und 
kunsthandwerkliche Tätigkeit auszuwei
ten und damit zu einem breiteren Güter
angebot und zu einer erhöhten Arbeits
produktivität in den Dörfern beizutragen. 

Auf diese Weise läßt sich für jede Ge
meinde ein ausgedehntes Netz sozialer 
und kultureller Einrichtungen sicherstel
len - Grundschule, Kulturzentrum, öf
fentliche Bibliothek, Kino, Krankenhaus, 
Entbindungsanstalt , öffentliche Bäder. 
Bäckerei, Geschäfte, Dienstleistungsbe
triebe usw., was der ländlichen Bevölke
rung einen höheren Lebensstandard ga
rantieren wird. Die wachsende Anzahl 
von Intellektuellen in den Gemeinden 
wird sowohl zur Hebung des geistigen Ni
veaus in den Dörfern beilragen als auch 
die kulturellen Aktivitäten laufend inten
sivieren. 

Gleichzeitig ist es notwendig, die Er
neuerung der ländlichen Gemeinden zu 
betreiben, um dadurch die Aufgabenver-
teilung und das sozio-ökonomische Profil 
für jedes Dorf festzulegen und damit zu
gleich die rationelle Anlage von Produk
tionseinheiten und die Abgrenzung des 
Dorfgebietes zu erreichen, auf dem 
Wohnbauten und gemeinnützige Einrich
tungen entstehen sollen, also ein Gemein
dezentrum bestehend aus kommerziellen, 
Dienstleistungs- und sozio-kulturcllen 
Einrichtungen, dazu der Ausbau von 
Straßennetz, Wasser- und Stromversor
gung. Natürlich läßt sich ein solches Pro
gramm nur im Rahmen eines längerfristi
gen Prozesses verwirklichen, der jedoch 
bereits hier und jetzt und in koordinierter 
Weise vorangetrieben werden muß. Die 
Errichtung von Gemeindezentren in Ort
schaften, die die besten Entwicklungsper
spektiven aufweisen, die Verwirklichung 
der Umstrukturierung auf dem Lande, 
besser aufeinander abgestimmte För-
derungs- und Ausstat tungsmaßnahmen 
werden die Voraussetzungen dafür schaf
fen, daß innerhalb eines Zeitraums von 
zehn bis fünfzehn Jahren die Gemeinden 
in der Lage sein werden, ihre wirtschaftli
chen administrativen Strukturen zu ver
bessern und damit zu Zentren vielfältiger 
Aktivitäten zu werden. Unter diesen Vor
aussetzungen können die Grundlagen 
moderner Zivilisation viel schneller in 
das dörfl iche Leben eindringen, der Le
bensstandard der Dörfer wird steigen und 
sich allmählich an den der Städte anglei-

55 



plus en plus ä celle des villes - ceci consti-
tuani l 'une des principalcs condilions de 
l 'edifieation de Ia societe communiste». 

Nicolae Ceausescu (Exiraii du Rappori 
presentc ä la Conference Nationale du 
PCR - 6 decembre 1967) 

onc of the principal conditions of the 
ereaiion of the communist society». 

Nicolae Ceausescu (Extract of the 
report presented at the National Con
ference of the RPC - 6 December 1967) 

chen - womit eine der wesentlichen Be
dingungen für den Aufbau einer kommu
nistischen Gesellschaft erfüll t wird.» 

Nicolae Ceausescu (Auszug aus dem 
Bericht vor der Nat ionalkonferenz der 
Kommunistischen Partei Rumäniens am 
6. Dezember 1967) 

«On connait la Situation dans laquelle 
se trouvaient les localites urbaines et rura-
les sous l'ancien regime. II faut dire que, 
meme apres la Liberation, pendant un 
certain tcmps, Ton n'a pas manifestö le 
souci de mettre un termc au vieil etat de 
choses, d'assurer l'organisation et le deve-
loppement sur des bases nouvelles des 
localites. Le projet de Directives (concer-
nant l 'amenagement systematique du ter-
ritoire, des villes et des villagcs - n .d . l . r . ) 
comprend des mesures visant l 'amenage-
ment systematique du territoire du pays 
sur la base d 'une conceplion et d 'un plan 
uniqucs, qui tiennent compte des condi
tions historiques, sociales dans lesquelles 
se sont formees diverses unites et, en 
meme temps, des exigences futures de la 
societe socialiste multilateralcment deve-
loppee, de la societe communiste. Ce 
document pari du principe que tant la 
ville que la commune devront assurer ä 
leurs habitants des conditions superieures 
de travail, des conditions superieures 
pour ce qui est de l'enseignement, de la 
sante et de la culture. On a en vue un 
developpemcnt adequat des forces pro-
ductivcs, et ce aussi bien dans Pindustrie, 
que dans l'agriculture, aussi bien dans les 
villes que dans les villages». 

Nicolae Ceausescu (Extrait du Rapport 
presente ä la Conference Nationale du 
PCR - 19 juillet 1972) 

«We know the Situation of the urban and 
rural localities under the old regime. It is 
necessary to say that for a certain lime 
even after the Liberation no concern was 
manifested to bring to an end the old 
State of affairs, or to assure the Organiza
tion and the development of the localities 
on a new basis. The projects of directives 
(concerning the systematic planning of 
the territory, the towns and the villages -
Editor's note) includcs measures aiming 
at the systematic planning of the territory 
of a country on the basis of a unique con-
ception and plan which take into aecount 
the social and historic conditions in 
which were formed various units and, at 
the same time, the future demands of the 
multilaterally developed socialist society, 
of the communist society. This document 
Starts from the principle that towns and 
communes must assure for their in-
habitants superior conditions of work, 
education, health and culture. We aim al 
an adequate development of produetive 
forces as much in industry as in 
agriculture, as much in towns as in the 
villages». 

Nicolae Ceausescu (Extract of the 
report presented at the National Con
ference of the RCP - 19 July 1972) 

«Wir wissen Bescheid über die Situation 
der Dörfer und Städte unter dem alten 
Regime. Zugegeben, sogar nach der Be
freiung ist es einige Zeit hindurch ver
säumt worden, zu versuchen, diesem Zu
stand ein Ende zu setzen und die Organi
sation und Entwicklung der Or tschaf ten 
auf neuer Basis sicherzustellen. Die ge
planten Richtlinien (für das Systematisie-
rungsprogramm der Landschaf t , der 
Städte und Dörfer - Anm. d. R.) beinhal
ten Maßnahmen zur systematischen Lan
desplanung auf der Grundlage eines ein
zigartigen Konzepts, das die historischen 
und sozialen Bedingungen berücksich
tigt, unter denen sich verschiedene gesell
schaftliche Einheiten herausbilden konn
ten und gleichzeitig die zukünf t igen Be
dingungen für eine vielseitig ausgebildete 
sozialistische Gesellschaft, a lso der kom
munistischen Gesel lschaftsordnung. Die
ses Dokument geht davon aus, daß Städte 
ebenso wie Gemeinden ihren Bewohnern 
bestmögliche Bedingungen hinsichtlich 
Arbeit, Schulbildung, Gesundhei ts- und 
Altersversorgung und Kultur gewährlei
sten müssen. Unsere Zielsetzung ist die 
adäquate Entwicklung der Produktiv
kräf te in Industrie und Landwir tschaf t -
dies gilt für Städte genauso wie für Dör
fer.» 

Nicolae Ceausescu (Auszug aus dem 
Bericht von der Nat ionalkonferenz der 
Kommunistischen Partei Rumäniens am 
19. Juli 1972) 

« . . . Toute l'activite d 'amenagement est 
subordonnee ä l'accomplissement du but 
supreme de la politique de notre parti -
l'elcvation du bien-etre matcriel et spiri-
tuel de tous les travailleurs, la creation 
d 'un haut niveau de civilisation pour le 
peuple tout entier. Aussi l 'amenagement 
doit-il contribuer ä la repartition ration-
nelle, equilibree des forces produetives 
sur tout le territoire du pays, sur la base 
de l'alliance organique des edleres d'effi-
cience economique avec les criteres 

« . . . All the development activity is 
subordinated to the realization of the 
supreme aim of the policy of our party -
the raising of the Spiritual and material 
well-being of all the workers and the crea
tion of a high level of civilization for the 
entire people. Development must also 
contribute to the rational and balanced 
division of the produetive forces 
ihoughout the whole territory of the 
country on the basis of an organic 
alliance of criteria of economic efficiency 

«Alle Aktivitäten im Bereich der Planung 
sind der Verwirklichung des höchsten 
Zieles unserer Parteipolitik untergeord
net: der Steigerung des materiellen wie 
des geistigen Wohlbefindens aller Arbei
ter und der Schaf fung eines hohen Le
bensstandards für das gesamte Volk. Also 
muß das Systematisierungsprogramm zur 
rationellen und ausgeglichenen Verteilung 
der Produktivität im ganzen Lande bei
tragen, und zwar auf der Grundlage der 
organischen Verbindung von Gesichts-
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d'ordre social, assurer l 'epanouissement 
eonomique, socio-culturel de toutes les 
localites de la patrie. 

L'amenagement j o u e un röle important 
pour ce qui est d 'assurer la totale egalite 
en droits de tous les citoyens du pays, sans 
distinction de nationali te, dans l'esprit 
des principes de l 'ethique et de l'cquite 
socialistes. En meme temps, l 'amenage
ment doit contr ibuer ä l 'effacement gra-
duel des differences essentielles entre les 
villes et les villages par Pelevation des vil-
lages au niveau de developpement atteint 
par les villes. 

L'amenagement cree le cadre dans 
lequel toute la populat ion vit et travaille, 
dans lequel est deployee I'activite econo-
mique et sociale, s'accomplit la participa-
tion des masses larges, sous la direction 
du Parti Communis te Roumain, au regle-
ment de tous les problemes que pose le 
developpement des villes et des villages, ä 
toute la vie socio-politique. 

Le developpement des villes et des vil
lages suivant des plans - exigence objec-
tive de la societe socialiste - se deroule en 
etroite correlation avec le progres gcneral 
du pays . . . » 

(Extrait des Directives de la Conference 
Nationale du Parti Communis te Rou
main concernant l 'amenagement du terri-
toire des villes et des villages, leur deve
loppement economique et social - 21 juil-
let 1972) 

and those of social order, to assure an 
economic and socio-cultural flowering in 
all the localities of the homeland. 

Planning plays an important role in 
assuring the total equality of rights of all 
the Citizens of the country, without 
distinction of ethnic origin, in the spirit 
of socialist ethics and equity. At the same 
time, planning must contribute to the 
gradual disappearance of essential dif
ferences between towns and villages by 
raising the villages to the level of develop-
ment attained by the towns. 

Planning creates the framework in 
which all the population lies and works, 
in which is deployed the social and 
economic activity, and in which great 
numbers of the people participate under 
the direction of the Romanian Com
munis! Party to resolve all the problems 
by the development of towns and villages 
for all socio-political life. 

The development of towns and villages 
following plans - an objective exigency of 
socialist society - takes place in close cor
relation with the general progress of the 
country . . . » 

(Extract of the directives of the Na
tional Conference of the Romanian Com
munis! Party concerning planning for ihe 
lerritory, towns and villages, their social 
and economic development - 21 July 
1972) 

punkten der wirtschaftlichen Effizienz 
mit den Prinzipien der gesellschaftlichen 
Ordnung, um so das wirtschaftliche und 
sozio-kulturclle Aufblühen in allen Ge
genden unserer Heimat sicherzustellen. 

Die Planung spielt eine große Rolle für 
die Sicherung völliger Gleichheit der 
Rechte für alle Bürger des Landes, gleich 
welcher Nationalität und welchen Glau
bens, im Geiste der ethischen Grundsätze 
und der Gleichbehandlungsprinzipien des 
Sozialismus. Gleichzeitig muß die Pla
nung zum allmählichen Verschwinden der 
grundlegenden Unterschiede zwischen 
Stadt und Land beitragen, indem der Le
bensstandard der Dörfer auf den in den 
Städten erreichten angehoben wird. 

Das Programm schafft den Rahmen, in 
dem die gesamte Bevölkerung lebt und ar
beitet, in dem sich wirtschaftliche und so
ziale Aktivität entfalten kann, und in dem 
sich die breite Masse des Volkes unter Lei
tung der Rumänischen Kommunistischen 
Partei an der Lösung der Probleme betei
ligt, die die Entwicklung der Städte und 
Dörfer und überhaupt das gesamte gesell
schaftliche Leben stellen. 

Die Entwicklung der Städte und Dörfer 
nach den Vorgaben von Plänen - eine ob
jektive Forderung der sozialistischen Ge
sellschaft - läuft in enger Korrelation mit 
dem allgemeinen Fortschritt des Landes 
ab . . . » 

(Auszug aus den Richtlinien der Natio-
nalkonfcrenz der Rumänischen Kommu
nistischen Partei zur Landes-, Stadt- und 
Dorfplanung unter Berücksichtigung der 
sozialen und wirtschaftlichen Entwick
lung - 21. Juli 1972) 

«Le developpement rapide des forces pro-
duetives sur tout le territoire national, 
l ' implantation d'entreprises industrielles 
dans tous les departements et les centres 
importants , la creation des grandes unites 
agricoles reclament des mesures fermes 
pour la bonne Organisation et le bon ame-
nagement territorial-administratif , pour 
l ' implantation des unites economiques, 
commerciales, d 'enseignement, de sante 
et autres, en vue du developpement har-
monieux des villes et des communes. 
a) La garantie de conditions egales de vie 

ä tous les citoyens du pays, sans dis
tinction de nationalite, dans l'esprit 
des principes de l 'equite socialiste, 
l 'effacement progressif des differences 
essentielles entre la ville et le village, 
par l'elevation du village au niveau de 

«The rapid development of the produetive 
forces throughout the whole national ter
ritory, the implantation of industrial 
enterprises in all the departments and the 
important centres, and the creation of 
great agricultural units require firm 
measures for proper Organization and 
administrative-territorial development, 
for the implantation of health, educa-
tional, commercial, economic and other 
units in view of the harmonious develop
ment of towns and communes. 
a) The garantee of equal living condi

tions for all the Citizens of the country, 
without distinction of ethnic origin, in 
the spirit of the principlcs of socialist 
equity, the progressive disappearance 
of the main differences between the 
town and the country. by the raising of 

«Die rasche Entwicklung der Produktiv
kräfte im ganzen Lande, die Errichtung 
von Industriebetrieben in allen Bezirken 
und wichtigen Ballungsgebieten und die 
Schaffung großer landwirtschaftlicher 
Zentren verlangen entschlossene Maß
nahmen für eine gute Organisation und 
eine gute Planung der territorial-admini
strativen Entwicklung, für die Errichtung 
von Schulen und Krankenhäusern, von 
Einrichtungen für Wirtschaft und Man
del etc. im Hinblick auf eine ausgewogene 
Entwicklung in den Städten und auf dem 
Lande. 
a) Die Garantie gleicher Lebensbedin

gungen für alle Bürger des Staates, 
gleich welcher Nationalität, im Geiste 
der sozialistischen Gerechtigkeitsprin
zipien, und der fortschreitende Abbau 
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developpemem de la ville, compteronl 
parmi les principes cssentiels guidanl 
rentiere activiie d 'amenagement. 

b) On envisagera de metlre entieremeni 
en valeur les ressources de chaque 
zone, d 'harmoniser la produclion 
industrielle, agricole et les autres acti-
vites socio-economiques, d'intensifier 
la Cooperation cntrc les localites rele
vant de la mcmc zone. 

e) Dans l'activite d 'amenagement , une 
attention particuliere sera attachee ä la 
preservation des beautes naturelles, ä 
la protection du sol, des eaux, de l'air, 
des forets, des zones vertes, des monu-
ments historiques et d 'art , de I'environ-
ncment dans son entier. 

d) L'application des dispositions de la loi 
visant l 'amcnagement permettra de 
restreindre les terrains bätis dans les 
villes et les villagcs, entrainant une uti-
lisation plus judicieuse, sur la basc de 
normes precises, des terrains du fonds 
foncier destines ä l'extension des acti-
vites industrielle et agricole. 

c) On envisagera egalement Porganisa-
tion judicieuse du reseau routier et des 
voies de transport , assurant une bonnc 
circulation et empcchant ä la fois que 
de nouvelles surfaces soient mises hors 
production. 

0 L'amenagemcnt des villes tiendra 
compte de la necessite de realiser une 
densite optimale des constructions, de 
l'exigence d 'une Organisation aussi 
judicieuse et economique que possible 
des travaux edilitaires et des trans-
ports, de manicre ä assurer un paysage 
urbain moderne. 

g) L'amenagement des communes et des 
villages aura pour point de depart la 
necessite d'edifier des centres econo-
miques puissants, bien equipes aux 
points de vue edilitaire, sanitaire, cul-
turel et commercial. Les localites rura-
les developperont les activites d'ensei-
gnement et culturelles, se transformant 
graduellement en centres urbains a 
meme d'assurer des conditions de vie 
proches de Celles des villes. 

h) Quelques 300 ou 400 nouveaux centres 
urbains seront crees, alors que toutes 
les localites rurales devront graviter 
autour des villes existantes et des villes 
nouvelles. Ceci assurera l'elevation du 
niveau general de civilisation des villa
ges, le mieux-etre materiel et spirituel 
du peuple tout entier. 

i) La politique d'amenagement aura 
constamment en vue le developpemem 
des villes et des communes en tant 
qu'unites territoriales-administratives 

the village to the level of development 
of the town, will count among the 
main principles guiding the whole ac-
tion of development. 

b) We will envisage the complete valorisa-
tion of the resources of each zone, the 
harmonization of agricultural and in-
dustrial production and other socio-
economic activitics, the intensification 
of the Cooperation between localities 
from the same zone. 

c) In the development activity particular 
attention will be given to the preserva
tion of natural beauty, to the protec
tion of the soil, the water, the air, the 
forests, green zones, artistic and 
historic monuments, to the whole en-
vironment. 

d) The application of the dispositions of 
the law on development will permit the 
restriction of the surface of built up 
land in the towns and the villages, 
bringing about a more judiclous 
utilization on the basis of precise 
norms, the land of the territorial stock 
being destined for extension of 
agricultural and industrial activities. 

e) We will also envisage the judiclous 
Organization of the road and transport 
network, assuring proper circulation 
and preventing that new surfaces bc 
rcmovcd from production. 

0 The development of the towns will 
take into consideration the necessity of 
as economical and judiclous an 
Organization as possible of admini
strative works and road network con-
struction in such a way as to assure a 
modern townscape. 

g) The development of communes and 
villages will have as its point of depar-
ture the necessity of building powerful 
economic centres that are well equiped 
from the commercial, cultural, 
sanitary and administrative points of 
view. The rural localities will develop 
cultural and educational activities and 
will gradually be transformed into Ur
ban centres, assuring living conditions 
dose those of the towns. 

h) Some 300 to 400 new urban centres 
will be created, whereas all existing 
rural localities will have to gravitate 
around existing towns and new towns. 
This will assure the general raising of 
the civilization of the village and the 
spirtual and material well-being of the 
entire people. 

i) Planning policy will constantly keep in 
mind the development of towns and 
communes in their capacity as basic 
administrative-territorial units of our 

der wesentlichen Unterschiede zwi
schen Stadt und Land durch Anhe-
bung des Dorfes auf das Entwick
lungsniveau der Stadt werden zu den 
wichtigsten Grundsätzen gehören, von 
denen das gesamte Entwicklungspro
gramm geleitet wird. 

b) Es ist unser Ziel, die spezifischen 
Reichtümer jeder Region bestmöglich 
zu nutzen, die industrielle und land
wirtschaftliche Produkt ion mit den 
anderen sozio-ökonomischen Aktivi
täten in Einklang zu bringen und die 
Zusammenarbei t zwischen den Ort
schaften auf regionaler Ebene zu ver
tiefen. 

c) In allen Bereichen der Entwicklung 
wird der Erhal tung von Naturschön
heiten, dem Schutz von Boden, Was
ser, Luft, Wäldern, Grünzonen , histo
rischen und Kunstdenkmälern und der 
gesamten Umwelt besondere Aufmerk
samkeit geschenkt. 

d) Die Anwendung der gesetzlichen Vor
schriften zur Entwicklung wird es er
lauben, die bebauten Flächen einzu
schränken, wodurch auf der Grundla
ge genauer Best immungen eine sinn
vollere Nutzung von G r u n d und 
Boden erreicht wird, der zur Auswei
tung agro-industrieller Zentren be
stimmt ist. 

e) Auch ist es unser Ziel, durch vernünf
tigen Ausbau des Straßen- und Trans
portnetzes gute Verkehrsbedingungen 
sicherzustellen und zugleich zu verhin
dern, daß neu gewonnene Flächen aus 
der Produkt ion herausgehalten werden. 

f) Ziel der Stadtplanung m u ß es sein, ei
ne opt imale Verdichtung der Bauten 
anzustreben bei möglichst zweckmäßi
ger wirtschaftlicher Organisat ion der 
Bautätigkeiten einschließlich des 
Transports, um auf diese Weise die 
Entstehung einer modernen Stadt
landschaft sicherzustellen. 

g) Im Rahmen der Entwicklung von 
Gemeinden und Dörfern werden zu
nächst leistungsfähige Wirtschaftszen
tren errichtet werden müssen, gut aus
gestattet unter kommerziellen, kultu
rellen, hygienischen und administrati
ven Gesichtspunkten. Die bäuerlichen 
Ortschaften werden kulturelle und Bil
dungsaktivitäten entfalten und sich 
allmählich in urbane Zentren verwan
deln, in denen ähnliche Lebensbedin
gungen herrschen wie in den Städten 
selbst. 

h) Es werden 300 bis 400 neue Zentren 
geschaffen, wobei alle bäuerlichen 
Ortschaften zu den alten wie auch den 



de base de notre societe, en tani que 
centres economiques puissants, capa-
bles d 'assurer des condit ions optimales 
de travail et de vie ä leurs habitants et, 
en meme temps, la participation 
intense des travailleurs ä la vie publi
que, ä la Solution des problemes eco
nomiques et sociaux des localites oü ils 
vivent, ainsi qu 'au gouvernement de la 
societe dans son ensemble.» 

(Extrait du «Prog ramme du Parti 
Communis te Roumain d 'edif icat ion de la 
societe socialiste multi lateralement deve-
loppee et de marche en avant de la Rou-
manie vers le communisme» adopte par 
le XI« Congres du PCR - 1974) 

society, as powerful economic centres 
capable of assuring the optimal work-
ing and living conditons for their in-
habitants and, at the same time, the in
tensive participation of workers in 
public and in the Solution of the social 
and economic problems of localities 
where they live as well as for the 
government of the society as a whole». 

(Extract of the «Programme of the 
Romanian Communis! Party for the crea-
tion of a multilaterally developed socialist 
society and for the march forward of 
Romania towards communism» adopted 
by the 1 Ith Congress of the RCP - 1974) 

neugeschaffenen Städten zugerechnet 
werden müssen. Dadurch wird die He
bung des allgemeinen Lebensstandards 
der Dörfer und das materielle wie gei
stige Wohlbefinden des gesamten Vol
kes gesichert, 

i) Die Planungspolitik wird immer die 
Entwicklung der Städte und Gemein
den als die grundlegenden territorial-
aministrativen Einheiten unserer Ge
sellschaft im Auge behalten, als mäch
tige wirtschaftliche Zentren mit der 
Fähigkeit, optimale Arbeits- und Le
bensbedingungen für ihre Einwohner 
zu gewährleisten unter gleichzeitiger 
Anteilnahme der Arbeiter am öffentli
chen Leben, an der Lösung wirtschaft
licher und sozialer Probleme ihrer 
Wohnorte, wie auch an der Regierung 
der Gesellschaft als Ganzes.» 

(Auszug aus dem «Programm der 
Kommunistischen Partei Rumäniens zur 
Schaffung einer multilateral entwickelten 
sozialistischen Gesellschaft und für Ru
mäniens Schritt nach vorne in Richtung 
Kommunismus» - 1974) 

«Le X e Congres du Parti Communis te 
Roumain et la Conference Nationale de 
1972 ont fixe les objectifs et les principa-
les directions concernant l 'amenagement 
du territoire et des localites, destinees ä 
assurer I 'organisation harmonieuse du 
territoire du pays, de toutes les unites 
administratives-territoriales et de contri-
buer ä la repart i t ion judicieuse et equili-
br6e des forces productives, se fondant 
sur les criteres d 'efficience economique 
organiquement associes aux criteres 
d 'ordre social, ä assurer I'organisation et 
l 'amenagement, suivant le plan, des villes 
et des villages, en concordance avec le 
progres economique et social general, le 
retrecissement au strict necessaire du 
perimetre ä bätir dans les localites et 
l 'emploi opt imal du territoire de celles-ci, 
la t ransformat ion des localites rurales 
ayant des perspectives de developpement 
en centres economiques et sociaux ä 
caractere urbain, l'elevation de rentiere 
activite economique, sociale et culturelle 
des villages et le rapprochement graducl 
des condit ions de vie des villages de Celles 
des villes». 

(Extraits du preambule de la Loi no. 
58/1974 sur l 'amenagement du territoire 
et des localites urbaines et rurales) 

«The lOth Congress of the Romanian 
Communist Party and the National Con
ference of 1972 set the objectives and the 
principal directions concerning the 
development of the territory and 
localities, destined to assure the har-
monious Organization of the territory of 
the country, of all the territorial-ad
ministrative units and to contributc to the 
balanced and judiclous division of pro-
ductive forces, founded on the criteria of 
economic efficiency organically asso-
ciated with those of social order, to assure 
the Organization and development, 
following the plan, of towns and villages, 
in concordance with general and social 
economic progress, the reduction to the 
strictly necessary for the building 
perimcter in localities and the optimal use 
of their territory, the transformation of 
rural localities having perspectives of 
developing into social and economic cen
tres of an urban character, the raising of 
the entire cultural, social and economic 
activity of villages and the gradual align-
ment of the living conditions of villages 
on those of towns». 

(Extract of the preamble of Law 
58/1974 on the planning of the territory 
and rural and urban localities) 

«Der 10. Kongreß der Rumänischen 
Kommunistischen Partei und die Natio-
nalkonferen/ von 1972 haben grundlegen
de Richtlinien für die überregionale und 
die örtliche Planung festgelegt, um eine 
ausgeglichene Entwicklung des gesamten 
Staatsgebietes sowie aller Gebietskörper
schaften zu gewährleisten. Wesentliche 
Anliegen sind dabei der zweckmäßige 
Einsatz der Produktionskräfte unter Be
rücksichtigung der wirtschaftlichen Lei
stungsfähigkeit und der gesellschaftlichen 
Struktur, die Sicherung der planmäßigen 
Entwicklung der Städte und Dörfer in 
Einklang mit dem allgemeinen wirt
schaftlichen und sozialen Fortschritt, 
schließlich die Konzentration der Bautä
tigkeil auf das wirklich Notwendige unter 
bestmöglicher Nutzung von Grund und 
Boden, die Umwandlung von Dörfern, 
bei denen sich F.ntwicklungsperspektiven 
hin zu sozialen und wirtschaftlichen Zen
tren mit städtischem Charakter zeigen, 
weiterhin die Stärkung der gesamten kul
turellen, sozialen und ökonomischen Ak
tivitäten in den Dörfern und die allmähli
che Annäherung der Lebensbedingungen 
auf dem Lande an den Lebensstandard 
der Städte.» 

(Auszug aus der Präambel des Gesetzes 
Nr. 58/1974 zur Landes-, Stadt- und 
Dorfplanung) 
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Pour Umoigner de la Situation du palrimoine 
en Roumanie l'auteur dresse un inventaire des 
demolilions perpetries ä Bucarest systimal'ujue-
ment depuis 1977. Au cours de son histoire. f an-
cienne ville princiire de la Valachie devenue 
capitale du royaume de Roumanie au XIXe Ste
ele, fut dotte de nombreux bätiments ecelisias-
tiques dorn la plupart sonl largement inspiris 
de modeles byzantins. En outre Bucarest pos-
sede de beaux exemples d'archilecture nio-clas-
sique surtoul parmi ses construetions domesti-
ques. 
Jusqu'en 1977 le centre historique de Bucarest 
situi dans le quartier Uranus n'a connu que peu 
de transformations puisque la construclion des 
nouvelles zones de logements et d'industries de 
Vapres-guerre itait limitie principalemenl ä la 
piriphirie de la ville. Mais ä la suite du 
tremblement de terre (7J Sur l'ichelle de Rich
ter) du 4 mors 1977. les autorites ont mis en 
oeuvre un giganlesque programme de travaux 
de reconstruetion du quartier Uranus et des 
quartiers limitrophes alors que cette zone n'avail 
pratiquement pas tlt affeetäe par le siisme. 
Le projet du gouvernement prtvoit la crealion 
d'un nouveau centre polilique et administralif 
avec toute l'infrastructure qui s'impose (mitro, 
riseau mutier, etc...). Ce centre s'articulera autour 
de deux vastes places reliees d'un 
Boulevard rectiligne long d'un kilomitre et 
large de 120 m. Les travaux de dägagement qui 
ont pricidt sa construclion ont dijä entraini 
la dtmolilion d'ilöts enliers et d'au moins quinze 
monuments d'un grand iniirel historique et ar-
chitectural. De plus un certain nombre de 
monuments importanls dont l'iglise du monas
tire de Michel le-Brave (XVle siicle) ont äi en-
levis de leur cadre originel pour etre replacis, 
parfois brutalement, dans un contexte urbain peu 
accueillant. A cela il faul ajouter que trois mo
numents situis en dehors du pirimetre du grand 
chantier ont iti ditruits : l'iglise du monas
tire de Cotroceni (XVlle siicle). celle du 
monastire de Pantelimon (XVIIIe-XIXe siicles) 
et enfin le monastire de Vacaresti (XVIlle sii
cle), un des plus beaux ensembles monastiques 
du Sud-Est de VEurope dont la dtmolilion a iii 
achevie en dicembre 1986 et ce malgrt les pro-
testations d'tminenles personnalitis roumaines. 

To present the Situation of heritage in Romanla the author has drawn up an Inventory 
of the demolltlon carried out systematically at Bucharest slnce 1977. In the course of 
Iis hlstory. the former clty of the prlnces of Valachla. whlch became capital of the 
Kingdom of Romanla In the 19th Century, acquired many church bulldlngs. most of 
which were largely Insplred by Byzantlne models. Bucharest also possesses flne exam-
ples of domestlc neo-classlcal archltecture. 
Until 1977 the hlstoric centre of Bucharest, located In the Uranus dlstrlct. underwent 
few changes. because the constructlon of new zones of houslng and industry In the 
post-war perlod was limited to the outsklrts of the clty. But followlng the earthquake 
(7.5 on the Richter scale) of 4 March 1977. the authorlties Implemented a glgantlc 
Programme of reconstruetion In the Uranus dlstrlct and adjacent dlstrlcts even though 
this zone had been almost untouched by the earthquake. 
The project of the government foresees the creatlon of a new administrative and poll-
tical centre wlth all the necessary Infrastructure (Underground, road network. etc..) Thls 
centre will be set out around two vast Squares llnked by a stralght boulevard a kllo-
meter long and 120 m. Wide. The Clearing work that preceded Its constructlon has al-
ready led to the demolltlon of entlre blocks and at least flfteen monuments of greot 
architectural and hlstorlcal Interest. Furthermore. a certain number of Important monu
ments. such as the church of the Monastery of Michael the Brave (16th Century), were 
removed from thelr original settlng and moved. sometlmes brutally. Into an urban con-
text that Is not very receptlve. To thls It Is necessary to add that three monuments 
located outslde of the perlmeter of the great workslte were destroyed : the church of 
Cotroceni Monastery (ITth Century), the church of Pantelimon Monastery (18th-19fh centuries). 
and finally Vacaresti Monastery (18th Century), one of the flnest monastlc ensembles 
In southeast Europe- Its demolltlon was termlnated In December 1986 desplte the pro-
tests of eminent Romanlans. 
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Oonncrsttg. »8 Auguai 1988 DIE S E I T E DREI Sudöeuwche Zeiiung Nr 189 I So»« 3 

Das Schicksal der Siebenbürger Sachsen: ..Jetzt soll uns alles genommen werden" 

E i n V o l k s s t a m m - v o n d e r P l a n i e r r a u p e e r d r ü c k t 
Das Dorlzorstörungsprogramm verstärkt den Willen zum Auswandern euch bei jenen, die bisher entschlossen waren, In Rumänien auszuharren 

Von Oh Ihla Herrnannstadl, ,m August - Vor den .Un
ter kunften der Zukunft" wacht ein Polin»! 
mil Spracht unk (>i-r»! MlDtrauiKh »ugt 
der Milizionär in die Auto», die au! der 
weltlichen Ausfallstraße von Hermann-
stadt (Sibiu) den • • >: :• Spren
gel Meppendorf passieren. Photographie-
ren ist hier unerwünscht denn die Bilder 
wurden die Vernichtung einer in Jahrhun
derten gewachsenen Kulturlandschaft do 
kumenüeren Der Polizist »leht <oi einem 
Abbruchleid, auf dem. inmitten einer Idyl
le schmucker Gehöfte und bunt gestriche
ner Bauernhäuser, vier Belonsikw in die 
H6he wachten Die weißen Klotze lind 
drohende Vorboten des vom Bukarester 
Doapoten Nicola« Ceeizaetcu betriebenen 
.Systemati sie nuigsprogremms* lur die 
.Umstrukturierung" der L«ndwirtachaiL 
Der Zerstörung von etwa der HsWtr aller 
Dörfer Rumänien! tur Errichtung 
industrieller Zentren" »oll auch daa sde-
bcoburg>*che Neppendorf ium Opfer fal
len. 

.Systemeuilening bedeute! neue I 
benaquahtar. bat die deutschsprachig* 
Zeitung Weg 10 einer Reportage die 
forcierte Urbanisierung dei Belfcanlandet 
Bepneaen. In der vor 100 Jahren durch 
Wahniedler au»dem Rhein-Mosel-Gebiet 
gegründeten Gemeinde Neppendorf aber 
lat niemand darauf erpicht ,>••••-. Dl* 
Bewohner der ersten tum AbriO bestimm -
ten Bauernhäuser gingen nicht freiwillig, 
aie wurden unter Zwang umgesiedelt. Un
terdessen haben die Nachbarn aus den 
umliegenden StraDenzUgen all voraus-
aKhÜiche Opfer de* zweiten Abbruch
schuht geschlossen .eingereicht* Sie be
antragten ihre Ausreise in die Bundesre
publik. .Zerstören tut der Ceauseseu nach 
und rabiat", sagt einer dieser Sachsen, ein 
knorriger Handwerker, dessen Haus als 
eine« der nächsten auf der DemolierungB-
liste steht Das Angebot dos Volksrat*», in 
die neuen Wohnblocke tu ziehen, hat er 
ausgeschlagen: Jch lasse mich nicht 
kasernieren- Auch der Umiug in die 
Mietwohnung einer anderen Gemeinde 
mit starker deutscher Prast-iz. wo er Lük-
ken auffüllen könnte, kommt für diesen 
Sachsen nicht in Krage. Er befürchtet daf) 
ihn che Entwurzelung in Erniedrigung und 
Armut iturren wird: .Nach der Enteig
nung vor 41 Jahren durften wir wenig-
«urni in unaeren Häusern bleiben, hatten 
noch unsere Garten und konnten Huhner 
oder ein Schwein halten. Jeut aber soll uns 
alle» genommen werden, da gehen wir lie
ber tarn «rag/ 
Wie lahmendes Gift 

Ermattet in ihrem Selbaibehauptungs-
willen sind auch die 1000 Deutschen von 
Grossau (Christian), obwohl dieses Dorf 
bei Hermaruistadl noch zu den intakte» 
Protestantin ». Gemeinden zahlt Aber 
das Ge nicht, nach den Rewertungskatego-
rien Ceausaacua ebenfalls als ein .Dorf 
ohne Aussicht auf Entwicklung- einge
stuft und damit mm Einebnen demnächst 
freigegeben zu werden, hat die Wirkung 
eine« lahmenden Giften Inmitten einer 
der prachtigsten Kirehcnburgenland-
*r haften Europas gelegen, ist Grossau na
hezu unverfiUchUa Mittelalter Die Kir
che in einer Wehranlage, deren Auflentur-
me noch die Peehnason tragen, war jahr-
hundenelang Wuter Zufluchtsort der 
Gronauer gewesen gegen marodierende 
Heere, bei Mongoleruturrnen und Türken-
einfallen Nicht tmroet hat sie aolchen 
Heimsuchungen standiuhalten vermocht 
- so nicht un Jahre 13M. al* Mihai der 
Tapfere, fürst der Walachei, daa unabhan -
«ige Siebenbürgen Tur ein Jahr dem rumä
nischen Herrschaftsbereich einverleibt«, 
dem et dann ent yHi garu zufiel Mihai 
lieO den Pfarrer der steh v«rg«blKh weh
renden Grosaauer in der Sakristei auf
knüpfen 

Solch ein SrhKksa! wird Grosaaus heu
tigem Seelsorger Konrad SchuUerus im 
Heich des oltentschen Schuslaraohnes 
Ceauaescu. der seine Untertanen im glei
chen Feudalati! regwrt wie einat der grotte 
M.Mi hoffenüich erspart bleiben Im 
Pflaume ngarMn «einer Kirchen bürg alt-
zend. einer Oaae der Ruhe und Selbatver-
gessvnl •• i*. räsoniert der Pfarrer übet die 
widng«n Zeiuaufte .Unsere Wurzeln wer
den leider immer lockerer", formuliert 
Schullerua vorsichtig, obwohl er sich Uber 
das Engagement seiner Gemeindemi tglie-
der kaum beklagen kann 

i I 

ITI Heppendorf waebien berritz dir rmer, Belon Siloi in dir Hohe S£tfUck*rStnik VORBOTEN der Z 
Die Kirchenhanke am Sonnlag sind 

vollbesetzt Da hocken die Sachsen, streng 
getrennt nach Männern und Frauen, jung 
und nlu auf ihren angestammten PlMti*n 
ebenso wie die zahlenmäßig etwa gleich 
starken .Ländler", für die der Pfarrer 
neben der Predigt tn «lUaChsiarh eigens 
auch eine auf deutsch halt Die Landler. 
Evangelische aus dem Salzkammer gel 
und der Steiermark, und SfMttruganger In 
Grossau Sie wanderten, lange nach den 
Sachsen, erst vor 250 Jahren in dal Hoch
land am FuBe der Karpaten ein Nach der 
grofleo Pest hatte sie der habeburgttche 
Kaiser Karl VI. und danach auch dessen 
Tochter Maria Theresia nach TTanaailva-
nlen geschickt wahrend gleichzeitig Im 
Banal die katholischen Donautchwaben 
alt Bollwerk gegen die zurückgedrängten 
Türken angesiedelt wurden 

DaD die Wurzeln der Deutschen in 
Groeaau lunehmend tockerar werden, ist 
•uch eine Folge der stetigen Auswande
rung Im Schnitt hundert Gronauer erhal
len pro Jahr die ersehnten Ausreitepasse. 
und mit diesem Schwund lerbröckelt der 
Zusammenhalt der Gemeinde, jummt das 
zerstörerische Element im Alltagaleben 
•w". klagt Schullerus. .das Betrugen und 

Stehlen, das Resignieren und Nicht-mehr-
arbeiten-Wollen" Dies« Selbauersiörung 
und seelische Verkruppelung eei schlim
mer noch als die materielle Not In Augen
blicken solch detper«U)r Erkenntnisse 
fragt uch der Pfarrer biswellen ob es für 
die deutsche Volksgruppe leutlkh nicht 
besser wäre, das fürchterlich« Ende eines 
.schnellen Todes" der Masseoabwande-
rung zu erleiden, .als dieses langsame 
Sterben, du die Problematik für die Blei
benden nicht vw kleine rt" 

Konrad Schullerus vermeidet es wohl 
derart keuensche Gedanken allzu oft mit 
seinem Schwiegervater zu erörtern dem 
Hcrmannitadier Bischof Albert Klein 
Denn das 77jährige Oberhaupt der luthe
rischen Kirche Siebenburgens. de* einzi
gen protestantischen Vorpostens auf dem 
Balkan, ist Verfechter einer Politik dea 
nationalen Ausharreos und Gegner /etli
cher Kopfgeld- und Freikam Lösungen 
Trotz dea Auawanderungasoga. behauptet 
der Bischof, -gibt es «uch heut* noch in
takte, quasi autarke deutsche Dörfer, die 
überleben könnten wenn man itr in Ruhe 
lieOe" 

In Ruhe gelassen werden die ethnischen 
Minderheiu-n in Rumänien von dem Bu

karests» Conducator (Führer) hingegen 
schon lange nicht mehr Die anfangs recht 
groflzugig wirkende Tolerierung des na
tionalen Eigenlebens von Ungarn. Deut
schen oder Serben, das hatte Ceauseseu 
bereits beider Parteikonferenz des Jahres 
IB7I erkennen lassen, war nur alt ein Zu 
gOillmlnli auf Zeit angelegt gewesen 
Fernziel seiner Nationalitätenpolitik blieb 
die .Homogenisierung der Gesellschaft" 
mit dem Einschmelzen der Minderheiten 
m die .höhere Einheit der sozialistischen 
Nation" Einem verschärften Asaimilie-
rurujsdruck sind die zum Absterben verur
teilten Volksgruppen seit etwa fünf Jahren 
ausgesetzt Die Deutschen spuren ihn vor 
allem in dem systematisch betnebenm 
Versuch der Behörden, ihre Schulen zu 
zerstören, an denen frei werdende Lehm 
Hellen nicht mehr wie früher mit deut
schen, sondern mit rumänischen Bewer
bern besetzt werden Auf der Hermann
stadter Ilmkenthalschule, dem renom
miertesten deutschen Gymnasium Sie
benbürgens, wurde vor vier Jahren ein ru
mänischer PuallethUsaetuug installsen 
Und obwohl noch immer TS Prozent der 
Schuler Deutsche sind. mullle jeut der 
deutsche Direktor erstmals bei der Abitur-

Zunehmend behindert werden von ru
mänischer Seile überdies die Kontakte 
der Bonner Botschaft zu der noch 2» 000 
Menschen zahlenden deutschen Minder-
heil So durfte am letzten Empfang dar 
bundesdeutschen Vertretung zum Jahres
tag der Verkundung de« Grundgesetz» 
keiner der eingeladenen Pfarrer teilnah
men Dem deutschen Kulturattache wurdr 
unlängst der Besuch eines Dorfe* in Sie
benburgen verwehrt, bei einer Photoaus. 
Stellung mit dem unverfänglichen Thema 
.Porträts und Landschaften der Jahrhun 
• •< beschlagnahmte die Geheim-
potlzei die Kataloge Praktisch unter Aus 
schlufl Oer Öffentlichkeit arbeitet das Kul-
tunnstitut der Bundesrepublik m Buka
rest Ca darf seine Veranstaltungen nicht 
einmal in den Zeitungen ankundigen 

Bonns Diplomalan, die unter der Orde. 
stehen, den Fortgang der Auswanderung 
von jahrlieh rund 17 000 Rumaniendeut-
schen nicht zu gefährden beUeoen et bei 
rahmen Protesten Selbst Ceauaetxua Pro. 
gramm der Dorfen» muh tu ng veranlaOtc 
Nonn bisher zu keiner Intervention, wah
rend etwa Ungarn und Österreich wegen 
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der .Zerstörung europaischen Kulturguts" 
in Bukarest geharnischte Verbalnoten ab 
Leierten weich» die Humanen wütend als 
.verleumderische Einmischung" zurück
schickten 

„Ceausescu wird die Zerstörung unserer 
Dörfer mit der gleichen eisernen Kons« 
quem durchziehen, wie er halb Bukarest 
abgerissen hat" befurchtet einer der Sie 
benburger Pfarrer, der AnlaO hat zu der 
Annahme. daS auch sein Sprengel auf den 
Abbruchlisten stehen wird Auf Drangen 
dea Conducators müssen die Kreit-
komitees bis zum 20 August 700 Dörfer 
Rumäniens selektieren die in der ersten 
Phase dei Jystematisierungspro 
gramms' eingeebnet werden sollen Den 
Zwangsumgesiedelten werden dafür bis 
l»W in den Hetonsiios der neuen agro 
induitriellen Zentren winzige Wohnungen 
angeboten, in einigen Fallen offenbar mil 
Volksküchen und Game inschnflak los 
Aber immerhin, die Zeltung .Neuer HVp 
meldete dies eher tröstend denn höhnisch 
die Faaaaden der Blocke sollen Vernerun 
gen tragen -die auf die traditionelle Orna
mentik der Bauernhäuser zurückgreifen" 

Wemung aus Moskau 
Mit wirtschaftlicher Logik hat diese 

Agrarreform, die Irubch »000 Dörfer be
sä i Ilgen will, recht wenig zu tun Der Zu
wachs an Unwirtschaftlicher Hache die 
schon heute nicht voll genutzt wird, betrü
ge allenfalls drei Prozent Solider Wohn
raum soll vernichtet und für Milliarden 
Investitionen schlechterer geachsffen 
werden Ein« .rsoonaW. gleschmafUge 
Verteilung der Produktivkräfte auf dem 
ganzen Landes tarn tonum' nach Ceeuaei-
cua Vorstellungen wurde die Zwangsum
siedlung von annähernd vier Millionen 
Menschen bedeuten Mancher Beobachter 
in Bukarest zweifelt indes daran. daO das 
ausgepowerte, siechende Humlnlen über
haupt die Wirtschaftskraft besitzt solch 
ein Projekt zu verwirklichen Ea gtbi Ja 
nicht einmal genügend Mittel, die Schlag
löcher in den NebensUaaen der Haupt
stadt auszubessern 

Das durfte den staliniiuacbari Diktator 
allerdings kaum hindern in einer Gewalt
anstrengung damit zu beginnen, «ein« 
Landbevölkerung in die jnythisierten 
WohnmaachineB des realen Sozial Ismus* 
zu pferchen, ene der rumaniendeutsche 
Eail-Sehrtftaieller Richard Wagrier die 
schleichende Uniformierung in Europas 
Armenhaus beschreibt Jn allen Städten 
die gleichen Blocks, die gleiche Misere, die 
gleichen ziellosen Leute " 

Nur Michail Gorbalsehow sonnte, so 
glauben in Bukarest wesUiche wie neutra
le Diplomaten, den in ein« sozialistische 
Wahnwell entruckten Conducator viel
leicht noch zur Haaon bringen Wirtschaft
lich ist der RalkaDstaai vom Ostblock 
heule abrutzujiger denn J« dal Orot seiner 
Exporte gehl in dw Sowjetunion, well sie 
sonst nirgendwo abzusetzen und .Wenn 
die Russen in Rumänien den Energiehahn 
zudrehen wurden wire morgen hier 
SchlufT. glaubt der Holser,«Her eine* EO 
landes Aber auch dafür gibt es wohl 
keine Gewahr Bei seinem Bukaresier Bc 
•uch un Mai soll Gorbatschow» Herold 
Andrej Gromyko jedenfalls mil seinen 
Ratschlagen hart aufgelaufen sein Das 
sowjetische Staatsoberhaupt verlautele 
•us oateuropkischen Quellen habe den 
Conducator vor der Proleiartsierung der 
landbevolkemng gewann und erklart 
.Bei uns ist das struefgegangen " Lächelnd 
habe daraufhin Rumäniens Despot geani 
«ortet .Aber bei uns wird es klappen " 

FINE OASE d 
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i r g e n d w o in d e i t . a n d s c h a l t U n d 
m r h l n u r d i e e i g e n e A u c h d i e d a r 
a n d e r e n M a n m a c h t « i ch e i n Mild, 
d a « o f t « h w e r t u k o r r i g i e r e n IM 

S e i t J a h r e n r e i u t C e a u s e s c u a l t e 

g e b e n , s o n d e r n u n t e r g e p f l ü g t e m 
L a n d J a d e r M a i « w i r d w o h l k r ä f t i 
g e r w a c h s e n , w e n n e r se in G r ü n u n d 
«e ine g e l b e n K ö r n e r a u s d e n T o t e n 
n i m m t D a b e i s i n d d i e A c k e r f l ä c h e n 
R u m ä n i e n « so groll . deO a u c h d e r 
F i n s a u d e r S c h ü l e r . S t a d t b e w o h n e r 
u n d S o l d a t e n n i c h t r e i c h t , i m H e r b s t 
d i e i n . ' , e i n r u b r i n g e n N i r g e n d w o 
w a c h a t d e r M a i « , so we i t d a s A u g e 
r e i c h t , s o p l a n g e s t e u e r t d e m S t a a t i n 
d i e T a s c h e D i e s e T a s c h e ,%l j e d o c h 
In d e n g e m e i n s a m e n K u c h e n , w i e 

sie f ü r d i e W o h n b l o c k s d e r . a g r o i n 
d u s l r kellen Z e n t r e n " « o r g e i a h e n 
u n d g i b t e s k e i n F a m i l i e n l e b e n 
k e i n e ( , . l * i m r i i u m e h r 

K a n n so e in D a c h u b e r m Kopf f ü r 
j e m a n d W o h n u n g s e i n ' l«l d a e in 
T i a r h n o c h e i n T i s c h ' Ein K»*en 
n o c h e i n F a s e n ' 

W a s d e n k e n «ich d i e S e h r i l l » te i le t 
R u m ä n i e n « d a b e i * S i e k u O e r n «erh 
mc h l D i e r o m a n i s c h e R e d e w e n 

• s 

a V c w a n e a c 
gmwT. 

S l a d I r e n t r e n a b 
J a h r e n g r a u e n W o h n b l o c k s a u « Fer 
U g t e t l e n w c K h r t i A n d e n R ä n d e r n 
d e r S t ä d t e « ( e b e n l r o s t l o s e N e u b a u 
v i e r t e l W o h n u n g e n mi t F u D b o d e n 
a u s r a u h e m H e l e n , / w i s c h e n d e n 
e i n r e i n e n / i m m e r n T ü r ö f f n u n g e n 
o h n e T ü r e n w i r u i g e F e n s t e r I h r 
B a l k o n s m i t Welltv.ec h u m g e b e n , 
b r o c k e u i s c h o r i « renn d a r W o h n 
b l o c k s n o c h g a r n i c h t f e r t i g s ind Di r 
S t ä d t e s i n d al le g l e i c h g r a u u n d 
k a h l Z w i s c h e n d e n W o h n b l o c k » 
g e h t d a s D o r f l e b e n w e l t e r Ca h a t 
« e i n e N a t ü r l i c h k e i t v e r l o r e n Vor 
d e r H e l o n k u t i t s e . auf A s p h a l t w e g e n 
w i r k t d a « V h w e i n e s c h l a c b t e n be
f r e m d e n d A u c h d i e a l t e n F r a u e n 
d i e i n b ä u e r l i c h e n T r a c h t e n auf d e n 
H a n k e n u t r e n B a s s e n nacht i n t BcM 

S o «oll j e U l d a s g a n z e L a n d e u a -
» e h e n C e a u s e s c u h a t b e s c h l o s s e n 
8000 D ö r f e r « b i u r e i O e n . d i e D o r f b e 
v ö l k e r u n g in _ * g r o i n d u s t r i e l l e Zen 
t r e n " a n d e n H a n d d e r S t ä d t e 
r w a n g s u m i m i e d e In D e r G r u n d fü r 
d i e s e s V o r h a b e n G e w i n n u n g von 
n e u e m A c k e r l a n d 

D o r f e r d a * « m d H a u s e r G a r t e n 
H o f e . F r i e d h o f e u n d K i r c h e n D i e 
T o t e n «oll e s nacht m e h r t n G r ä b e r n 

e i n S a c k o h n e R o d e n U n d n i r g e n d 
wo b l e i b e n s o gro l le F e l d e r u n g e e m -
I r l w i r d d a « w a « g e w i c h t e n i « t 
d e m h e r b s t l i c h e n R e g e n u n d d e m 
w i n t e r l i c h e n S c h n e e u b e r g e b e n 

Kein Haus, 
kein Feld 

M i r w e r d e . 
d r l l r n Hauef 
b e n . d i e neu* 
. h r n ? W o m i 
K i r c h e , w o 
S p u a t p l a l , 
e n t s t e h t . 

r n ; vmn 

d i r m M f a u m i r U ' -
r n . f a l l« sie r « l ibe r le -

i r n L l k c h e u u r b a r n u 
l l r l n H a u * s t a n d , r i n r 

m a l r i n r Sir a l l e , e i n 
«der « In F r i e d h o l l a g . 
r w e i l d a . a l l e s * . r - u -
• F e l d S ind e * B a u e r n . 

M e n s c h e n o h n e T e t e MM G e s a ? 
O h n e G a s l e s d a e n s l e . l U r h r r l t r n 
u n d T a u f e n " ( I h n e K a u m , o h n e Hof. 
o h n e H u n d ? 

r j i s t D e p o r u t H i i i u n d A i b e i t s l a -
ge r . w a s C e a u s e s c u «ich v o r g e n o m 
m e n h a t D i e B e g l e i t u m i U n d e u n d 
d e m D i k t a t o r w i c h t i g e r ai« d a « n e u 
g e w o n n e n e A c k e r l a n d D e n n Alle 
u n d e n d l i c h g l e i c h O b R u m ä n e n , 
t i g e r n D e u t s c h e . S e r b e n . Z i g e u n e r 
- a l le b e s . I r e n n u h t s e u f r e r i h r e r 
A r b e i t s k r a f t Sae m u s t e n g e h o r c h e n 
Die t o t a l e U b e r w a t h u n g ist m ö g l i c h 

*uce> er Ungmnn 
M a w p r r f a d i B u d e 
p e i l arutf grgri 
d e o d f t n a d e f g O O O 
O e / f e r p r o (a* r i e f 
011 
tu- BOd d a s BSAf 
d e r f e r y e n o e " 
ftear aeaganaVeii 

Mal ' . . - - - > t i 
"iaol Ii- . . 

DötHr i w n a r r e n f a i rv-Bma d a a a*e 
FCKO r»al0c"enpB. 

d u n g t r i f f t IU - D a » l ^ n d b r e n n t 
u n d d i e A l l e k ä m m t «ich " U n d mi t 
w e l c h e m O w i i s e n e n t w e r f e n d i e 
r u m k n i t t h e n A r c h i t e k t e n au l d e m 
R e i O b r e t l d i e f l a n e l u r d i e s e Ver 
w u . l i . n g ' Und d i e J o u r n a l i s t e n d i e 
A r n e , da* A n w ä l t e , d i e I n g e n i e u r e 
• e r d e n u e t c h w e i g e n u n d ( u s e h e n * 

J a . D r a e u U i*t e i n r a h m e t l . 'nge 
h e u e r I J n h iHlose r G r e i s , d e r 
m a n c h m a l m i t e i n s a m e n ( n a u f f e u 
r e n e i n S t ü c k c h e n m i t f a h r t , auf 
s t e i g t u n d v e r s c h w i n d e t U n d drr 
. O r d n u n g s h ü t e r - tm S t a a t ( l e h e i m -
d i e n a t u n d F u l i r e i ' S i e s i n d d i r H e 
s c h ü t t e r e i n e r e i n z i g e n P e r s o n C e 
a u s e s c u * Is t i h r e L o y a l i U I d a n o c h 
i e g i ü m . wo «le u m d e n I f e n d e r 
A u i k M c h u n g d e s e i g e n e n Volke« gw-
h a l t e n w a r d ' 

I o d w a s t a g t d e r V i e . l e n d a r . , -
« a * d e r ( H t e n T Die G r o f l f n l u h l r 
n i c k e n s i ch n i h e r . r e d e n v /un f r i , 
d e n I * g e h l u m - M i t t e l e u r o p a " , u m 
d a « „ e u r o p ä i s c h e H a u s " V l a r r a l l 
l e r t r l h n u n g s g e t p r a c h e D e r g foaV 
N a c h b a r . . . . . . : .... . . , , „ hi , w | r f , 
ü b e r d i e A n r a h l d e r B a u e r n , d i e 
M a h n u m g e k e a c h l h a l 

I O l l i 
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R u m ä n i e n : D i e s i n n l o s e Z e r s t ö r u n g d e r D ö r f e r in S i e b e n b ü r g e n läuf l n a c h Plan 

Mit Baggern gegen eine Lebensform 
Besessen verfolgt Staetschel Ceausescu seine Vision vom ..einheitlichen Arbeltervolk" auf Kosten der Landbevölkerung und ethnischer Minderhelten 

V o n B a r b a r a v o n O w 
R u k v n t im E e b n i a r - . H i e r s t a n d e*." 
Mii d e m Ze ige f inge r d e u t e t d e r a l t e M a n n 
«nf d*n l e e r e n Acker . H i e r rtandda» Dorf 
V W « « . Doch e i n e * T a g e * k a m e n s ie 
m i l : • • • •. • u n d B a u e r n Wir 
h a b e n e s mi t e i g e n e n A u f * " ge sehen , w i e 
i t ed ie Hanse l abi n E i d a u e r t e n u r e i n 

p a a r T a g e , d a n n w a r d a s g a n z e Dor f ver
s c h w u n d e n , e i n f a c h w e g " A u ß e r «In p a a r 
a l t e n S t r o m m e a t e n tat n ich ta m e h r zu 
s e h e n Dar Boden rat s a u b e r ge i (i igl Die 
S p u r e n gehei i n d e n ' -ende • A c k e r 
Uber, nur d i e harller» E r d e v e - r a t wo Iru-
her da» Dorf verl ief A u c h daa a l t e O r t s -
K h i l d 1*1 v e r s c h s s u n d e n S u r a m S u a O e n -
r a n d v e r k u n d e l e ine rota T a f e l J b labe 
dl« K P R u m ä n i e n * u n t e r d e r F ü h r u n g d a « 
G e n o s s e n N l c o U a Ceausescu • 

Ein S t u c k wei ter w u c h t e n e in ige M ä n 
n e r n s c h w e r e S t e t n a t o U r auf d i e I .. 
f l ä c h e e i n e * ( .«utwageni- - D a a u n d d i e 
t e t i t e n T r ü m m e r d a r H e u l e r von CloOkte-
n f . f lUi te r t d e r a l te M a n n u n d s teh t ä n g s t 
lich ü b e r d i e Schu l t e r Die Ha l t t e d e s 
D o r f e i w u r d e vor h u n e m abge rUae i d a * 
O r U c h i l d e i n f a c h e in ige h u n d e r t M e i e r 
we i t e r neu a u f g e s t e l l t Ciofliceni. G h e r m 
a n e a t i u n d Snagov . d i e d r e i D ö r f e r auf d e r 
S t r a » l u m S n a g o v r r S e e . r u n d 10 K i lome
t e r nö rd l i ch von B u k a r e s t , b ie ten e in Bild 
der V e r w ü s t u n g In d i e R e i h e n a l te r Bau 
e r n h a u a e r l i n d ru lAKken g e r i s s e n 
worden . Z w i s c h e n d e n k le inen H o f e n mi t 
i h r e n b u n t e n llotzrairtJÜen. G e m ü s e g a r t e n 
u n d a l len .'.•>• i • l iegen T r ü m m e r 
h a u f e n ve rwua te t e G a r t e n , o f f e n e Bau
g r u b e n Auf d e r l i nken S l r a S e n a e t t e r a g e n 
B a u g e r ü s t e - u n d r ies ige K r a n e i n d e n H i m 
mel, d a t w u c h c n h o h e S t a p e l t » n f e r t i g e n 
Be ton p l a t t e n Ers te W o h n b l o c k e e r h e b e n 
• ich a n d e r DorfMraBe. a l te Kle iehförmix. 

k >• a u i t m t e m g r a u e n Be ton 
Z w i l c h e n d e n N e u b a u t e n r u m p e l n Las l -

h u p e n d ü b e r d a s G e l i n d e : h i n t e r 
d e n S c h u t t b e r f e n l i e h t a m a l t ea P f e r d e 
f u h r w e r k ve r lo ren »einer Wegi 

Laute Proteste 
Wenn e a nach dem Willen de* r u m a n l 

achen S t a a l a - u n d Par te ichef a Nico lae C r 
auaeacu f e h l aoll daa g a n z e K a r p a t e n U n d 
in d e n n ä c h s t e n J a h r e n In e i n e ß a u w u i t e 
v e r w a n d e l t w e r d e n D i e Dorfer im - A g r a r -
s e k l n r - Bfov r u n d u m B u k a r e s t a ind J a * 
P l lo lp ru j ek t fü r d i e j ü n g s t e W a h n i d e e dea 
.Conduca to r s" . d i e Im « a m e n L a n d Angs t 
u n d S c h r e c k e n v e r b r e i t e l D i e B e v ö l k e 
r u n g h a t t e l ange g e h o f f t dal) d t e a l t e n 
.Sy« l e rne t i u e r u n g s p t a n e " de* K-UHMV. 
a u s d e n sechz iger J a h r e n in d e n S c h u b 
l a d e n d e r lokalen B e h ö r d e n v e r a t a u b e n 
w u r d e n T a t s ä c h l i c h w a r d e r Vollme, d e a 
l t a u m o r d u n g t g e * e t - e s UV14). d a a d i e all
m ä h l i c h e Auf lösung v o n r u n d UDO Dör
f e r n v o r s a h . Ina S t o c k e n g e r a t e n Doch im 
v e r g a n g e n J a h r i - • - • -. d e r a k h 
f e r n e aia A r c h i t e k t u n d Erbaue r dea !-an-
d e a ' M u l i e i e n lallt, d i e l l a n e i n e i n e r 
r p e k U k u l a r e n n e u e n V a r U n t e auf d e n 
Tia rh Die Z a h l d e r D ö r f e r m u i a e b i s z u m 
J a h r 1000 „radikal"* u m d ie H ä l f t e , a l a o u m 
7000 b u BOO0. r e d u z i e r t d e r A u i b a u v o n 
MS_agrD- indus t r i r l l cn Z e n t r e n * e n e r g i s c h 
v o r a n g e t r i e b e n w e r d e n 

E i n e Wolle d e r E m p ö r u n g im W e i t e n , 
a b e r a u c h bei d e n ani ia l i*U*chen . B r u d e r 
I a n d e r n ' ha t d e n C o n d u c a t o r i n z w i s c h e n 
v e r a n l a O t »ich Uber a e i n e t e r a t o r u n g s -
p l a n e vo r s i ch t ige r i u au l l e rn Vor a l l e m 
U n g a r n , d a a d i e Ie-ben*wet*e d e r ungari< 
sehen M i n d e r h e i t in S i e b e n b ü r g e n be
d roh t s s e h l e n t l a c h l e e i n e a r h r i l T e P ro tes t -
k a m p a g n e S e i b i t t i o r b a u e n e r w m a h n t e 
d e n r u m ä n i s c h e n Despo ten , d i e . n a t ü r h 
c h e S i e d h i n g a w o i s e ' d e r Bevö lke rung »u 
• e h U t i e n Schon seil M m i e t e n b e m ü h e n 
weh rumanlM-he P r o p a g a n d i s t e n , a l len 
voran d e r ,Sya tomal iUen t ru ta~-KOord ina -
Inr R o m e o Oragoemrescu . mit g o i i r l l r o 
D e u n f o r m a U o r t e n . D e m e n t i i und ve rwi r 
r e n d e n / . ; . : • . . • ! . . . i. , d i e G e m u l e r >u b e 
ruh igen tm 1-nnlc seihst s c h e i n e n d i e 
l l a n e indeaaen u n b e i r r t f o r t g e s e t z t ru 
w e r d e n I n s g e s a m t 100 000 B l o r k w n h n u n 
Ken f ü r zwe i Mill ionen M e n s c h e n . hleO ea 
soeben wiede r , aollen bi» 1900 auf d e m 
l a n d aua d e m B o d e n g e i t a m p f t w e r d e n 

Noch k o n z e n t r i e r t u c h d i e B a u t ä t i g k e i t 

auf d e n G ü r t e l u 
e C e a i t auf 

B u k a r e « .Hier könni 
tifM 

l o u r e n v o r f ü h r e n . daD e twa* p a n i e r t * , sag t 
e in T a x i f a h r e r N e b e n Vladiceatca u n d 
be r e i t s dre i D ö r f e r völlig e i ngeebne t wor
d e n Dimlen l . Buda . Ordoceenu ; ande re 
(Colern. Podul lUovulul) werden o f f e n b a r 
vom gleichen Schickaal bedroht . Dabei 
g e h e n d i e B e h ö r d e n mil d e n Dorfbewoh
n e r e n n ich t g e r a d e sanFt u m drei 
Tage v o r h e r h a b e n ate d i e Menschen In 
d e n H a m e r n gewarn t - . e n a b l t e ine al te 

und U n u c h e r h e i t u n i e r d e r Landbevölke
r u n g k u m e r e n G e r ü c h t e _K» » 1 a l l e i nur 
G e m u n k e r . t a g t e i n e j ung» Ki rchgänge ' 
ein Im l ieben bürgt achen Neppendor f . d a i 
west l ich an H e r m a n n t t a d t a n g r e n n . . D a i 
Sch l immi t a i n , dal) ke ine r una e twa* 
a a g t - Auf beiden Sel ten der a l len Neppen
do r fe r HaupurtraOe w e r d e n aeii IWFI J a h 
r e n hafi l iche Wohnailo» h o c h g e w g e n 
d u r c h da* g a n i e Dorf, d a a h e u l e auf r u m a 
m a c h T u m t a o r heiOt, u e h t Uch e i n e r iei i-
g e Baui te l l e . Der Pfa r re r ha t getagt , dai) 

block« e r a e u t w e r d e n In Ta r t l au 
( P r e i m e r ) u n d Honigberg ( H a r m a n ) mi t 
Ihren b e r ü h m t e n mit te la l ter l ichen Kir
c h e n b u r g e n e n a h l e n d i e Dor fbewohner 
d a i i e l b e In Honigberg h a t man Ii F a m i 
lien i n d e r e h e m a l i g e n K r e u i g a u e a rhon 
mitgetei l t . daD i h r e Hauee r r e r a l o n w e r 
d e n . D i e A r c h i t e k t e n w a r e n achon d a ' , 
e n a h l t e i n e T l j a h n g e Erau . D e n g a n i e n 
T a g h a b e n u e h e r u m g e m e a a e n . P l a n e ge
macht u n d P h o t o g r a p h i e r t ' W u u e a m 
meiaten v e r b i t t e r t daü d a i Regime von 

durch die , S y * t e m a ü i t e r u n f ~ g e w o n n e n 
werden, h a t t e d a i R e g i m e a n f a n g a propa
giert. Davon i d i i u w l i c h e n nicht m e h r v>al 
1U b o r e n Abgeaehen von d e n Schwier ig 
kei len , ehema l igen Baugrund i u be arbei
ten, h a t R u m ä n i e n o h n e h i n m e h r aU ge
nug Anbauf l ächen Schon j e U i gel ingt ea 
auch m i l d e m Elnaa t i von S c h ü l e r n . S t a d t 
bewohnern und S o l d a t e n k a u m , die Ern te 
e i m u b n n g a n Die A c k e r t a n d - T h e a e w u r d e 
d e n n auch m r w i a r h e n •Ullachweigend tal< 
lange laiaet i . heu te heiBt e* nur . d i e J>ytf-

EIN B I L D D K B V l i H W i r s T l NC, Ihxt t)o<f ( ^ r m m n e i f i r u n d » K t l o m c i r r n o r t l l i c h von BtikartsL 

Erau in G h e r m a n e a U . wo d i e * « J a h r 1000 
N e u h a u w o h n u n g e n e n t a t e h e n aollen 
. D a n n muOlrn «te aelber he l fen , ihre H ä u 
s e r mi t W e r k i e u g u n d Pickel ab ru r r lDen • 
Ala E n t s c h ä d i g u n g e r h i e l t e n u e e in biO-
chen Ge ld , n u r -ein p a a r le> p r o Q u a d r a l -
m e t e r " - u n d e i n e M i e t w o h n u n g i rgendwo 
m e i n e m Betonblock 

Am m i e n i i v . l e n w i r d in d e n Or ten u m 
die H a u p t s t a d t g e b a u t , d i e - wie Otopeni . 
BaJoua t i . C o r n e t u . P o p e i t l iMwdeni - ru 
. a g r o indus t r ie l l en- S t a d i e n u m f u n k t i o 
nier t w e r d e n aollen D i e Or t schaf t J O De . 
r e m b e r ' . audl ich der H a u p l . t a d l . will m a n 
r u r H a f e n i U d l d e s B u k a e e s t - I t o n a u - K a -
na I i - e i n e s a n d e r e n unnkvsen M a m m u l -
p r o | e k U von Ceauaeacu - en twicke ln Mi-
h a i l e i i i im Kre i s G iu rg iu . e b e n f a l l s a n d e r 
K a n a l l r a s s e gelegen, aoll bis I W O i u e i n e m 
A g r o r e n l r u m m i t 12 000 E inwohne rn auf 
g e b l ä h t w e r d e n Auch I n d e n a n d e r e n l * n -
des i e i l en u n d e r s t e Dorfer be t ro f fen , 
w e n n d i e B e h ö r d e n a u c h alle* tun. u m d a s 
w a h r e AusmaD d e r B a u a r b e i l e n Ol ver
sch le i e rn Obwohl d i e l l a n e im Mal IHM 
f o r m a l v o m Pnl i lbUm verabsch iede t wur 
d e n w e r d e n sie bis h e u l e g e h c i m g e h a l l e n 
Uber e i n r e l n e B a u p r o j e k t e e r f u h r m a n . 
w e n n ü b e r h a u p t n u r b ruchs tuck ha l t a u s 
•»aa len IVes sebe r« h len . in leUter Ze i t 
s i n d a u c h d iese spär l ich geworden 

In d e n D ö r f e r n se lbs t h e r r s c h e n Pan ik 

alle Hauee r b u h inun te r m m EtuUchen 
» b i n verschwinden wurden , a b e r Genau-
e* welO n i e m a n d Vor k u n e m h a b e n Lgasb 
w a g e n mi t t en in d e r Ki rchgasae groOe 
Berge von Bausand a b g e l a d e n - keiner 
weiU woiu Einen a l ten Mi 

• Hai i JBtt 
j l eUt ha t e r u c h esneeigerf-. e n a h l t d i e 

N a c h b a r i n _AU sw d a n n k a m e n , tat e r mit 
i Hm infal l | 

b e n a c h b a r t e n Grot lau (Cns t i an) . 
r e h n Ki lometer wei ter an der se lben S t ra 
De. wird die l angsame Ze r s tö rung Neppen-
dorfa mi t S o r g e ve r fo lg t J e d e r im Dorf 
weiO. dafl d e r GrotVauer Volk i ra t vor weni
g e n Wochen d i e e r s t e n Baupläne d isku
t iert h a r . e r r a h l l e ine Bäuer in , . abe r n ie
m a n d ist informier t w o r d e n " Nur ein paa r 
l l o f b e u l i e r an der Haupts i raBe. an auch 
i h r e n Bruder , habe m a n g e w a r n t . daO ihre 
H l u a e r abger i ssen w u r d e n Wann d a s ge
s c h e h e n soll, w u r d e i h n e n n ich t g e s a g t 
_Ob s ie morgen , in dre i J a h r e n o d e r viel
leicht gar nicht kommen , d a s weifl k e i n e r " 

Auch in d e n D o r f e r n u m K r o n s t a d t im 
a l ten B u r r e n l a n d , l i n d d i e e r s t en Verme* -
s u n g s t r u p p a un t e rwegs In P r i e n . b e r g 
( S i n p e t r u ) e inem kleinen « » ( h u s e h e n 
Dorf, d a s h e u t e achon tu SO P r o i r n t von 
R u m ä n e n bewohn t i s t aollen dre i H a u s e r 
in der Dor fmi t te , d i rek t g e g e n ü b e r d e r 
a l len Kirche, abge r i s s en u n d d u r c h Wohn • 

.Modern is ie rung* r e d e t Ihr GroOvaler 
h a b e d a a Hau* 117« ( J m Balken ist e a 
e i n g e r i l r r ) g e b a u t , e s sei unterkel ler t u n d 
vo l lkommen solide .Wenn sie a n r k l K h 
m o d e r n i s i e r e n wollten, w u r d e n u e d a s 
Hau* n e u ans t re i chen - und nicht e i n f a c h 
a b r e i U e n ' 

Ein absch reckende« heispiel ist fü r d i e 
Dor fbewohner u m Krons tadt d e r k le ine 
Or t Weideobech jGMmbav). l e h n Ki lome
t e r auf d e r StreOe nach Zewten (Codlea) 
Mi t t en durch d a s al le Itarf. d e s im 
IS J a h r h u n d e r t von deu t schen S a c h s e n 
gegründe t wurde , r i e h e n u c h heu te rsrei 
l ange R e i h e n schäbiger , g r a u e r Retonklo t -
r e Schon »n d e n s i e b u g e r J a h r e n ha t m a n 
alle G e m ü s e g a r t e n (wischen der l ^ n g s -
und d e r Neugasse ausgehoben , u m Platz 
fü r d i e Neubaus ied lung i u m a c h e n We, 
d e n b a c h zeige. daO d i e J i v a l e m a l i s i e r u n g -
völlig p l a n k » vertäute, e r h i e l t e in iunger 
I n g e n i e u r . d e r täglich nach Krons tad l pen
d e l t Se lbs t K n i i k e r geben iu . d a s bei d e n 
kleinen r u m ä n i s c h e n S t reus ied lungen , die 
Wo. m a n c h m a l nur M A n w o h n e r h a b e n , 
eine b e s s e r e r äuml i che Gl iederung d u r c h 
a u i s innvol l sein k ö n n e -Aber was will 
man in e i n e m a a r h u s e h e n Dort l y s l ema t i -
u e r e n * ' Die k o m p a k t e n d e n i n n e n Dörfer 
se ien von Anfang an so gebau t worden , 
dal) kein Acker land ve r lo reng ing 

Rund .170 000 Hektar Acker land sollten 

Ph-su t)w 

mat l s sa rung ' w e r d e der na t - j r f i rhen Um
wall l u g u t e k o m m e n 

Dabei r iel t d i e Z w a i u r s u r b e n i u e r u n g | e -
doch vor a l lem d a r a u f , d i e I r t r t e n B e s t e 
pr rvaier I j n d w i r t s c h a t l a u s i u m r r t e n 
Was dem E r u t a l i n i s t e n C e a u s e u u se i t 
l angem e in D o m tm Auge i « Da» k le ine 
Pnvatsek t f i r ( n u r Ii P r o i e n t de* Bodens 
•eerden noch p n v a t bewl r t scha f l e l ) u l e r -
h e b l ^ h p rodukuve r a l s e s d i e i t a eUi rhen 
u n d genossenscha f t l i chen Be t r i ebe u n d 
IBM k a m e n von d e n Pr ivaten allein 
» P r e t e n ! der Obst- , 10 P ro i en t der 
Milch- und H P r o r e n l der g e s a m t e n 
FWischproduküon d e s I j u i d e a Angesichts 
d e r ka t a s t ropha len Ve r to rgungs l ag r 
schein I d i e J t w a n g i k o l l e k t i v - r r u a g " der 
e r t r ag re i chen G e m ü s e g a r t e n Jedoch ge ra 
d e r u h a a r s t r ä u b e n d e r W a h n s i n n ru ae>n 
.Wovon sollen wir leben, w e n n wir unse
ren G a r t e n v e r l i e r e n " f ragt K a i h a n n a 
Barth . e r r w e i f e l i Sie b e u l Obs l u n d Ge
m ü s e an u n d hall auf dem Hot e in 
Schwein , e in D u U e n d H u h n e r und e in 
paiar Hasen Auch n a c h d e n obl tgaton 
sehen Abgaben reicht d a s . um d ie Eamil le 
i u e r n ä h r e n .Was sol len d i e Menschen im 
Bloch d e n n e s s e n ' Zu k a u t e n gibt e s ja 
n i i h u Sollen wi. d e n n im B a d a i i m m e ' 
e in Schwe in h a l l e n -

Mil der . S y i t e m a t i s i e r u n g - aoll o f fenbar 
d i e l e ü l e Eorm individuel ler Lebensa r t in 

G o c j 

dem l U l h a n l a n d beaeit lgl w e r d e n Off l u e « 
spr ich t d a s Regime von der . H o m o g e n i 
s i e r u n g ' d e r r u m ä n i s c h e n ( • e a e l l s c h a f t 
d t» D ö r f e r mufXen d e n s U d t i a c h e n R e g i o 
n e n j i n g e g l t c h e n ' w e r d e n D a h i n t e r ver
b i rg t sich j edoch voc al lem d e r Verauch . 
d i e I J i n d b e v ö l k e r u n g in d a s . h ' i i s l i a t i s c h e 
S y s t e m * e m i u g l i e d e r n Mit s t a r r e r Bese s 
s e n h e l l verfolgt d e r r u m ä n i s c h e C o n d u c a 
tor d i e Viaion e i n e s . e inhe i t l i chen Arbei 
lervolks* Die Z e r s t ö r u n g d e r a l l e n 
S i e d l u n g s a t u k t u r e n der v e r s c h i e d e n e n 
e t h n i s c h e n Minde rhe i t en ist d a b e i fü r d a a 
R e g i m e langfr i s t ig e in . h u b a r h e r Neben-
e f f e k r d e r Urban i s ie rung , wie e in s t e b e n -
b u r g i s c h e r Pas to r sag t 

Die . U m a t r u k t u n e r u n g ' d e s r u m i n i 
a c h e n Dorfea . so g a b d e r Ers te P a r t e i s e 
k r e U f von llfov. Vmrel V l ru reanu . o f f e n 
ru. ve r fo lge e i n e n klaren p o l n i s c h e n 
Zweck .Wir e r s t r e b e n die E n r m u n g de* 
neuen M e n s c h e n . wie k ö n n e n wir d a s nur 
in d e n S t a d i e n t u n " So w e r d e n al le Korn-

ptgene J l u r g e r i e n t r e n * g r u p 
p i e r t in d e n e n d i e Par te i le i tung , d i e l o 
h a l b e h ö r d e n und vor a l lem aperlel le . K u l 
l u r h a u s e r - u n t e r g e b r a c h t •»erden, d i e (im 
g a n z e n l « n d J l v m n e an R u m ä n i e n * g e 

I) d i e Ki rchen a l s H e n d e r l l e m e i n d r 
e n sol len Der . neue Menach" . so 

b e d ü r f e e ine r neuen W o h n a r t 
j e i n Denken , sein T u n . »eine Ü b e n * 
u n d a u c h se ine k le inen G e w o h n h e i t e n * 
änder t . 

en den liberalen Trend 
Mil P l a n e n wie d iesen stellt u c h d e r 

r u m ä n i s c h e Partetchef o f f en gegen die 
I jbe ra l i a ie ru i ig i t r enc i s in d e n aniial i-U-
• r h e n . B r u d e r l ande rn" Polen u n d U n g a r n 
u n d l angs t dabei , ui-h vom s ta I in i s t l sehen 
Erbe IU losen .Seibai d i e S o w j e t u n i o n 
e i p e r i m e n U e r t e r s t m a l s d a m i t . I s n d u n d 
Vieh r u r f r e i e n Bewi r t acha t tung ru ver 
pach ten , d i e Ze r sch lagung d e r bäue r l i chen 
T r a d i t i o n e n unter S ta l in wird h e u l e s r t ia r f 
k n t i u e r t Durch d i e Zwangshollrkt iVie
rung , so klagte Gorba tschow, se ien a u s 
d e n s o w j e t i s c h e n B a u e r n .Tage löhner* 
g e w o r d e n Der r u m ä n i s c h e Conduca to r 
h ingegen, d e r a u s se ine r Verach tung fü r 
d i e P e r e s t r o j k a keinen Hehl m a c h t *pu.M 
ssch h e u l e a l s letzter G r a l s h u t e r dea S t a l l 
n i s m u s auf Erat Jungsl p ropag ie r t e e r in 

Caebui-Utagsrede die a l t e n G l a u 
b e n s s a t r e Kr gehöre n i ch t zu j e n e n , d i e 
d a s V e r t i a o e n in die .R ich t igke i t de* 
Soi la l iamuB- vetViren Auf k e i n e n PaJI 
d ü r f e d a * Volk wieder >u J v n e c h l e n von 
K a p i t a l i s l e n ' werden, nur d a s -grot te ge
n o s s e n s c h a f t l i c h e fUgenlum* ent te l l le d i e 
s c h o p l e r i w h e r i I jverg ien d e r l U o e r o 
achafl* 

Tro tz se ines b e h a r t l iehen f>>angrni 
geh t d i e _ - S . s U . m . U . - r u n r - f re i l ich nu> 
sch leppend voran In d e m lotal h e r u n t e r -
gewi r t acha r i e l en l^snd fehlt ea an f i n a n 
. . e i l en Mit teln u n d Bau - lo f f en fü r die 
g i g a n U - c h e n - U r l s a n u i e r u r i g s - p lane Alle 
v e r w e n d b a r e n Mater ia l ien w e r d e n auBer-
delri w e g e n der forc ie r ten S c h u l d e n t i l 
gungpol i t ik ins Ausland a e p o r t t e r t S o lie
fert R u m ä n i e n ' t a u g e Mengen Z e m e n t in 
d i e Türke i u n d nach Ägyp ten Darüber 
h i n a u s stallen d w Plane d e s C o n d u c a t o r * 
aber o f f ena i ch t iKh a u r h in d e r Bevölke
r u n g auf Widers tand t f t w e t i l s i eh dw 
o f f i r i e l l - Presaa mi t Hu ld igungsphra sen 
f ü r d i e _Sy»temaU*.erung" u b e r s t u n t Im 
d e n u c h i m m e r w—der ve ra l e rh l e H m w e i 
*e. daO D o r f g e m e i n d e n , abe r a u r h loka le 
EunhlHinare gegen die Z e r s l o r u n g s p l a n e 
a u f b e g e h r e n So k n l i u - r t - die P a r t e i i e i 
t u n g S c i n i r a unvef hüllt .Ve rach l eppungs 
maziöver- d e r reg tona len IvehOrdrn Die 
K o n i e n u a t H m land lieber Siedhingen. so 
w a r i n d e r Zei lschr i f l Hrxxita fv .mowiica 
• u lesen, se i m i l d e n j t e g e n w a r t i g e n Mog 
l i chhe i t en ' und d e n . w a h r e n B e d ü r f n i s 
t e n " d e r l ^ n d b e v O l k e i u n g k e u m v e r e i n 
b a r Die Rea l i s ie rung der R a u p i i i j e k l r 
könne j edoch n ich t so V i n i e « vom ^ u t r n 
Willen* s tör r i scher Baue rn a b h a n g i g ge
m a c h t w e r d e n 

Se ios t Ceausescu spr ich t ! n / w m h e n d e 
von. daO d ie Rea l i s ie rung der ,Sy*trmat>-
s ie rung* noch J a n g e Zeil" d a u e r n w e r d e -
m i n d e s t e n s M his 3S J a h r e , so daD u e d e r 
. l > b a u e r de* l - snde* ' nicht m e h r e i l e b e 
Einer zumindes t acheml i « h b r r n l s au) 
d i e Zeit nach Ceausescu n n - u r i e h l r n Der 
I farf- . ICi iordinalnr ' Komeo Dragumin-scu 
achten u c h k u n l i c h in einer l o b r e d e au i 
d e n Conduca to r indirekt »un d e r J t ya t e -
m a t i i i e r u n g * iu d i s t u n u e r e n l i e s U m -
siedlungvpcogramm. sg der hi>he E u n k t i o 
na r . se i r i n r i g und allein auf Ceeu*e*cuf 
J n i U a i r v e " und . d i r e k t e Kontrol le" iu -
ruck ruf u h r r n 
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u m e n G R A i m N a u l l a n abgrrun** lypneHe Sachnnhauif A l ' F S C H R I F T . W i r 6 o u * n d a n S o n o l u m u « . W i r vollen i n »>w«U*> U b n -

D 
o r t » r d t» a n f r u h a r • I P i e r 

' » ( Kindhe i t H a u i e r w w vor fünf-
1 4 . WM vor i . n . * ! ' J a h r e n Noch e i n m a l 
daa G a c k e r n V' H ü h n e r hören und • > » 
i m r i i M B U J i l n l « Am I K u n n e n r * « 
i " M f Kindeita*"» E u e H O « » » * MM 
r r « « i p H aa d a * wach* DM H a r b w e i « 
1 4 d«e Blaskapel le Ein i'.- . 
dem Aapha l l band I«*. B r u n n e n r a d u n d 
d * Waaaerwitun*. aw X m M f " u c h doch 
v e r t r a t e n 

Aber da t u a m O i i i r m « " ! d t i Sch i ld 
N t r H d e r O t U m m r a l rhl d<*uf DM O r U -
nam» itl unwwht i f . eaw™rden Da* Zeit
a l te r melde t u c k hwc IU W o n N m l a t 
l - e u w v u . X o t d e n e Epoche- t a rne 

> C* Ml a t a * Speeche. 

mrrdaa Dar . Iwmal i imui bewn wir heiOl 
M auf d m - - • in t • . . • weHen wir 
l eben Auf r u m a n i w h m d a a n a h e / u f -
ra i in t Vor J a h r r n n o t h h a l t e dar Spruch 
auch auf u n d a n t c h oder IIVUIMH ila a tahan 
knrtrwn «bar w i l l b r a u c h t O M M M M d w -
w Arabeaken nicht m a h r In » i n e m K-apI 
M n ^ r n n a ^ " « » dw \ a l»>a nun a rhoo 

t a x rem* J a f t f r e h n l e n «ad (aapaoahan 
• o d na« e u w S p o r k e « o d e r C a a d u 
t o t e r d w da« S a i > * l » a e u . F r i eden **gt 
daa S e h l * E r w d r n >•• am b»lw**et V o n 
dar I T n p M * n 4 a E l »edt «KM I und aa 
mein t n i rh la . r . me in t Ceauae* d a r *krh 
a u r h . C h a m p u i n da* r r w d e n * ' n a n n a n 

I U I E» « ru fen n w h u Gemein t i n d w 
Wrl tpol i l ik . d w AbruMund Abar dw Man 
w h a n i l ahan nacht* u m B r ö l IM haban 
am M o n a l t a n d a « m l d a r P lan ruf h l atfUIH 
wurde nur »in D n l t e l vom Gaha l t in d a r 
(«Kn tu t a *w h ä n f e n u m uU H a u . d a . 

Dta S p r a c h e daa H » | . n # i m r*w>wnwa.t 
>T-n d e ' Ke*..l*l de i l a n d a i ar*Tl»rrit F rw 

• e n " War t u n h w i d a » F n a d e n . d e n Frw 
d a n dar M e f t t c h e n * Dorf» m u Cea U *e*ru i 
Uodarni i iani ruta idaar i u n d dw Wächter 
dah in te r , «ein* G e h e i m d t e n i l t o u t e 

N a m dw H*u*er a m S ü - a ö c n r . n d u n d 
Bichl tu» d a « Soi ia luunu» e r b a u t w o r d a n 
Sa> »JUan W o h n u a « aatn und S u h a - h . i t 
r u r d t a U a n a f h a n d w i n tut J a h r h u n d a n a 
•ol l iaa . - a . fthnbaa S - - » r - ^ r aa f a w a 
•an a a Hoha U a a a r a » » « K a r l a d a a In 
M t l M f a S t a « Hau* a> H a u . G a * r a dw 

A a i n f l a a u i dao> O i u a au> dam Sud 
oatan i . . . . . . •., G r a n a » Dw Hauaar 
dw dar Swoanburga i S a r h a a n u n d naah 

n i i h u Vnd n i a m a n d hal ia w a * d a ^ > n Ha« 
Maf ima f a b »w l a g a r n d lururfe Wahr 
t cha tn l t rh aa* a ia tanpol iUarhan t m i f u n 
j a n Ei iM langa h a r u n d faM (choai vaa-
a«*aaa Dar V u t a L . a i u i d a n dw H a r t -
x h a n d a a a s r m i a a aeauua nacM F * J la* 
• a n S - c a k a * " « M r ™ — h l a a l l a d 
n n a o v dam J i r o d a a . Ha idan da* aniudiMi 
«•ha* K u m a n w n - k a m dar d w t e l i o h a 
ü a d a n k a Wai m a n narht an t a i anan l a n n 
muB man va r ruch lan Dar M a n c h aullla 

RICHARD HAGNER 

W a s h ier 
e i n m a l w a r 

Siebenbürgische Bilder 
wiadar a m m a l a m | a n i a n d a r a r •aardan 
Yr d a r al la K a n d aahon anadar dam ton 
a t h n n - UM « a a w 

Ea <M w a h r l a o a m d o r w w a arurdan m 
daa G a a d u c U » » w d a r und — d a . w t r b t -
l a r u t . n r r a t a n Dw I n d u x n 
a h u a r u n f ha t d a n H a n t t n a n «on uefc 
aa lbar aa annl a n d » m l mm n x h u t u a o r 
Abar w a r u m will kainar a u i d a n ( t h l r m 
da* anda ran W r n a n ' S laa lan • » H u m a 
nwn indu i tnaUala ran *o r i b i a l ala m u l -
•an i w I i . I r r tum* ' dar l ndu* l rw* iaa t an 
au* d a n fünf i i g a r und **«hj i«ar l a h r a a im 
TaiUaTtar .a3riN,rr Gawtd a* lal n-c>t 

/ « n t r u m . u . U l i a a p u n t und a a a a n d a n 
WUtoa a l l a* m n w n r a a a n i a n Tampr, 
• u c h dur t h a r a a U t wird Sn al* a a l t . . , „ 
ta>brnn»arl> noch r a a r h ru vol tandan. wail 

de* Tod IW d a n u a b u c j a f i n c a n D l k u t n r 
i r a i fbn r f w o r d a n i t l 

I » Naaaa« da« M . - « B C ? . „ , und J a . 
F o n a r n n t u wird kuaf d w i n J a h r h u n d a r 
»aa cnaaxhnta ia K u l t u r n * t > L a n d a r h a n 
a - a a - K a x h l E u a t a a t a n d a a W o h n r a u m 
wird va rnKhla l u n d d u r c h M h ä a r h l a r a n 
t r a a U i Und da* u i nur a m I n d n fü r d ia 
Fat twirklund Dar l ' m i u i au* r i r w m Hau . 
a r n h a u i m i l >lo( u n d G a r t a n m t l n a winri-
I * / . w a u i m m a r w o h n u r w in a m a m Baton-
bau. wo d w H a u u m ha l l blaUx und dar 
S l r em «Undia. UMIUO. twdauUH auch 
ainam VarkuM a a K u l t u r W a n n dw 

r tukaraataf : , • , 
r r . . H a u p U w ! d a r S>-*«a 

IM Ata SchaiTun* 
modWtwn und w i - n . f a h w a n O n * c h a A a n 
•maw dw Anaw. r ru .n4 d a r l a -ban ibad in 
C«n*T»n in d a n t « n d « a r n a i n d a n a n Jana in 
d a n S t a d l a n • M h l a n k a r H o h n 

I * a r a Spracha ama» H a a i m a i d a a alwa 
auf r i n a n p n m i l i v a n N a n n a r h n n f l l . d a a 
d a n Laulan « i n r c d a n will daU Karaonan* 
kut l und 7 .warmi induMriah i>r run« da* 
aaanachhcha Gluck a u . m a c h a n . a h r a n d 
d a a L a a d U t f x h d a r n W a a r a . a m Stuck 
n a h a m a r a l 

f a a w i a a r i i ha t d a a r w m a r u a i h a n S a b o -
n a l i i m u . m i l t a i twa i l i aam 1 ., i n d a r 
Innanpot i t ik r u r o f f u w l l a n ld»olo«w g» 
m a c h t D i n a r N a U a n a l l . m u a ha t daa An 
d a r a a m i » d a r M l n d a t h a i t a n n a c h h a t l i c 
• a t l o n . >r w a n d r l u r h n u n al* Idaolcww 
«a«an d w U a n u ü i U I d a r . . • • • N a t w n 
Daa h i H o r i t c h Ga-wachaana w i r d | a d a n -
hanloa v a n u c l i t a t d a r " . . N a U o n a l . t -
mu* anrpupp« « » a j f j a a n o r a i a Raatorife 
auvar Kaata . d w dam W a n n daa Waf t twr-
•w*»*ran C a a a t a a c u mit imnaar rwuan 
f r m l a a M B a a a i a n a n 

V h a l a auf d a m A a p n a i t b a n d Am 5»r* 
Oanrand. Auto* Cbara l l r a i rh t dw V a r f an-
l a n h a i l in* H a u t a . aw i n n i r h t varK*n«an 
M a n *oltu> mi l d w i a n l i l a i r h > a i i i | k a i l a n 
Wban konnan Mil dar M • •• . • auf d a r 
S i r a d a mil d a m u ra l i an Kilual daa n a t -
watM i m m a r noch nicht | * m i u r t o u n i t i -
i c h a n D a k o r a l i M r a t k o m m a n IM M a n 
» U t e d a n Lau tan i h r a - G U u k a n U * a a n aw 

k o n n a n Wo und w w »w w o h n a n m o c h t a n 
w a i u n d ana ata d a n k a n «ralian Dm a*a-
b a n b u r m a c h aacha iachan Trach tan . ba-
ra iU a r r h i v w n . aba r i m m a r noch / a x h a n 
d a i A l l U c t l a b a m Hmtar T w h a r n u n d 

S l i r k a r a w n . a m a i n d ia 7* .kunf t dar Hun 
d a n a p u b l i b w a g n a r b a n d c K u l t u r hin 
P ima l t . dar l a n « c aebon « m a » i w U I ha i 
Wir. a n r w h i i n o a a n Za-ui*n 

Daa u K r , ™ f a w n amna Ga-
r n w a r l n l . d w ^ h a c h b c h a t a Epocha m 
.1» - i - v • K . n . . » - . A l t o » - m * 
Ca a u «a «01 w a r wird m i n i m a l i i w n » b c 
(an H u t l a n n u n d r n in d a « D o r l a m . IMH 
Caauaaacu u n a i n r i n n Rada a u * d a m 
Novambar w i a t a n . H u l l a n d w m a n n i rM 
g v l a n i rawiaaan* Mahan laaaan h o n n a 
n a c h d a m m a n d ia S u d t a m o d a r n m a r t 
haba H u l t a n M a n b a t r a c h U dH> n a b a n 
b u n i w h a n Dor la r , d w H a u a a r dar Sach-
aan. d a r L 'ndarn. d a r R u m a n a n a« aar-
K U d f f t » i r w m d w S p r a c h a S o d r a i . l 11« 
n a c h k a w a » tßm*m* 

D a IM au i F n a d h c d D a Mann noch dw 
G r a b h r a u a r E l « n d K a m e n d r a u l H w 
-M»I I t a h i n l a r l u n n t u t h d w n a u a d w 
a n o n y m * S l a d l aui . Caauaaacu» Matonloaa 
G a w l l * c h a f t H a l t r n wir urv» a n d w G r a 
b a r Wann aa *o w a i u - r f a h t w a r d e n M 
allaln u n t n o c h * a i « n k ü n n a n . aia* Mar 
a m m a l w a r . e i n a mul l iku l lu ra l l a G a m a i n 
a c h a f l dw von a i n a m rnafl ioaan Ka*Jirr-
in* K k - h u c a t r a l a n wurda 

Da* i » « * K * * V U H * r Aaaa* " i c b a r d 
Waanaa. f M J « B a n a l awtwaan, lata 
• a i i 1*JT mi l i m r r F r a u da» 
a i a l l ann M a l a Mall»», i n Wr . i rwr l in 
Z a l a i r t a r a r k w n I M ihm im 1 * * * * » 
panan J a h r d a r R o m a n « A a r n r i . e a n . 
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Credits photographiques Exhibilion pholo credits Photonachweis 

Association internationale pour la protection 
des monuments historiques et des sites de Rou-
manie: Alba Postävari, Arnim (anonyme) 
Mihnea Berindei: Väcäresti (anonyme) 
Sherban Cantacuzino: maison d'Oltenie. 

Pierre Celerier et Jean-Philippe Mesguen: Bra-
50V, anciennes et nouvelles constructions de 
Bucarest, Mihai Vodä, nouvelle zone de des-
truction ä Bucarest, Cour Supreme. 

Hugues Coulson (Conde-Nast Traveler): 
Mihäilesti, Presidence, vue du sud de la Presi-
dence. 

Christoph Machat: Voronet, Biertan, Patriar-
chie, Cuhea et Maramures, Valea Vilor, Molda-
vie du Nord, Humor, Sucevi(a, Sebes. 

VATI (Agence hongroise de consultation): 
Läzarea, Rimetea 

International Association for the Protection of 
Historie Monuments and Sites of Romania: 
Alba Postävari, Arnim (anonymous) 

Mihnea Berindei: Värärejti (anonymous) 

Sherban Cantacuzino: Oltenian house. 

Pierre Celerier and Jean-Philippe Mesguen: 
Brasov, new and old buildings at Bucharest, 
Mihai Voda, new destruetion zone at 
Bucharest, Supreme Court. 

Hugues Coulson (Conde-Nast Traveler): 
Mihäilesti, Presidency, view south of Presi-
dency. 

Christoph Machat: Voronei, Biertan, Palriar-
chy, Cuhea and Maramures. Valea Viilor, nor-
thern Moldavia, Humor, Sucevita, Sebes. 

VATI (Hungarian consultancy firm): Läzarea, 
Rimetea. 

Internationale Vereinigung zum Schutz histori
scher Denkmäler und Ensembles in Rumä
nien: Alba Postävari, Arnim (anonymy7 
Mihnea Berindei: Väcäresti (anonym) 

Sherban Cantacuzino: Haus in Olienia. 

Pierre Celerier und Jean-Philippe Mesguen: 
Brasov, alte und neue Bauten in Bukarest, Mi
hai Vodä, neues Zerstörungsgebiet in Buka
rest, Oberster Gerichtshof. 

Hugues Coulson (Cond£-Nasi Travcler): Mi
häilesti, Präsidentenpalast, das Gebiet südlich 
des Präsidentenpalastes. 

Christoph Machat: Voronei, Biertan, Patriar
chenkirche, Cuhea und Maramuresch, Valea 
Viilor, nördliches Moldaugebiet, Humor, Suce
vita, Sebes. 

VATI (ungarische Beratungsagentur): Läzarea, 
Rimetea. 

Credils pour le diarama Diarama Photo Credits Pholonachweis zur Diaserie 

Association pour la protection des monuments 
historiques et sites de Roumanie: le monastere 
de Cernica. 

Mihnea Berindei: Bucarest: destruetion de 
l'höpital de Bräncoveanu, vue sur l'iglise 
Domnita Haia.a, le monastere Mihai Vodä 
apres la destruetion des bätiments environ-
nants, vues ä l'interieur du monastere decou-
vrant Peglise de Mihai Vodä, destruetion du 
monastere, sirie sur Väcäresti (toutes ano
nymes) 

Sherban Cantacuzino: sdrie sur Rimetea, Bier
tan, Cristian, Richis. 

Pierre Celerier et Jean Phillipe Mesguen: Buca
rest, nouveaux immeubles et maisons ancien
nes, prise de vue au nord de la Presidence, la 
facade de Peglise Domni(a Bälasa et vue de 
Piglise entouree par des immeubles, Mihai 
Voda aprts son deplacement, vue sur Parriere 
des immeubles du Boulevard, detail des 
immeubles, Calea Cälärasj, Sighisoara: grues 
et destruetion dans la ville basse de Sighisoara, 
Peglise Sainte Marie ä Gala|i. 

Hugh Coulson (Conde-Nast Traveler): la Pre
sidence avec de nouveaux immeubles, serie sur 
Codlea, Sacele, serie sur Mihäilesti. 

Christoph Machat: Bucarest: la Presidence, la 
Salle des congris, Peglise luthe>ienne, la place 
de Puniversite, Peglise Stavropoleos, la Presi
dence (i£re version), vestiges du quartier de 
Rahova, une maison dans le quartier d'Uranus, 
le theatre national, serie sur Sighisoara, Här-
man, Prejmcr, Turnisor. 

Association for the Protection of Historie 
Monuments and Sites of Romania: Cernica 
monastery 

Mihnea Berindei: Bucharest: destruetion of 
Bräncoveanu hospital, view of Domnita Bäla-
sa church, Mihai Vodä monastery after des
truetion of surrounding buildings, views inside 
walls of monastery including Mihai Vodä 
church, destruetion of monastery buildings, 
series on Väcäresti (all anonymous) 

Sherban Cantacuzino: series on Rimetea, Bier
tan, Cristian, Richis 

Pierre Celerier and Jean-Philippe Mesguen: 
Bucharest: new blocks and old house, view 
north towards Presidency, Domnita Bälasa 
church facade and view of church surrounded 
by apartment blocks, Mihai Vodä after dis-
placement, rear view of Boulevard apartment 
blocks, detail of apartment blocks, Calea 
Cälärasi, Sighisoara: cranes and destruetion in 
lower town, St. Mary's church at Galali 

Hugh Coulson (Conde-Nast Traveler): 
Presidency with new apartment blocks, series 
on Codlea, Sacele, series on Mihäilesti 

Christoph Machat: Bucharest: Royal Palace, 
Congress Hall, Lutheran church, University 
Square, Stavropoleos church, Presidency (first 
version), remnants of Rahova distriel, house in 
Uranus district, National Theatre, series on 
Sighisoara, Härman, Prejmer, Turnisor 

Vereinigung zum Schutz historischer Denkmä
ler und Ensembles in Rumänien: Kloster 
Cernica 

Mihnea Berindei: Bukarest: Zerstörung des 
Bräncoveanu-Spilals, Blick auf die Kirche 
Domnita Bälasa, Kloster Mihai Vodä nach 
Zerstörung der umgebenden Bebauung, die 
Aufnahmen des Klosters Väcäresti (alle 
anonym) 

Sherban Cantacuzino: Aufnahmen von Rime
tea, Biertan, Cristian, Richis 

Pierre Celerier und Jean-Philippe Mesguen: 
Bukarest: neue Wohnblocks und verlassenes 
Haus, Blick nach Norden zum Präsidentenpa
last, Fassade der Kirche Domnita Bälasa um
geben von neuen Wohnblocks, Kirche Mihai 
Vodä nach Translozierung. Rückseite der 
Wohnblocks am Boulevard des Sieges des So
zialismus. Detail der Wohnblocks, der Cälära-
Si-Weg; Sighisoara: Kräne und Zerstörung in 
der Unterstadt, Marienkirche in Galati 
Hugh Coulson (Conde-Nast Traveler): Präsi
dentenpalast mit neuen Wohnblocks, Aufnah
men von Codlea und Sacele, Aufnahmen von 
Mihäilesti 

Christoph Machat: Bukarest: Königspalast, 
Kongreßhalle, evangelisch-lutherische Kirche, 
Platz der Universität, Stavropoleos-Kirche, er
ste Variante des neuen Präsidentenpalastes, 
bauliche Reste des Rahova-Viertels, Wohnhaus 
im Stadtviertel Uranus, das neue Nationalthea
ter; Aufnahmen von Sighisoara, Härman, 
Prejmer, Turnisor 
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